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“Translation is the giving of 
one world to another, a way 
of bridging and that space 
between worlds—el lugar 

entre medio.”
— Gloria Anzaldúa, Borderlands/La Frontera: The New Mestiza

“As refugees, we often face language 
barriers, unfamiliar legal terms, and 

concepts that have no direct translation 
into our language. Lawyers must 

simplify their explanations, reduce 
abbreviations, and provide written 

materials that we can revisit. Access 
to justice means ensuring that legal 
advice is not just given, but actually 

understood.”
— Paraphrased from a virtual roundtable consultation 

with refugee entrepreneurs, November 2022

ر،  �ة م�ن عالم لعالم �آ�خ �ة ه�ب ا�ب م�ث م�ة ه�ي �ب "ال�تر�ج
ل�ة  ، ووس�ي ـو�ة �ج لـ�ك ال�ف و�ق �ت ـد �ف سـر �يم�ت هـا �ج �ن �إ
�ي�ن –  ـل�ف �ت �ي�ن عالـم�ي�ن م�خ �ة �ب لـ�ك المسـا�ف لسـد �ت

هما" �ن �ي ـع �ب �ي �ي�ق "المـكا�ن الذ�
/لا  اط�ق الحدود�ي�ة الدوا، الم�ن �ز ا �أ�ن �ن �يل�ي ا�ن�ج لور�يا �إ�ي�ف – �غ

د�يد�ة �ة ال�ج �ن �ي �يرا: اله�ج �ت رفو�ن �

ا�ت  �ب ع�ق ـرًًا مـا �نصطـدم �ب �ي ، ك�ث �ن �ي �ئ ـا لا�ج �ن �ت "�بص�ف
ـا،  �ن �ة عل�ي ـر�ي�ب �ة غ� �ي ـو�ن ا�ن ، ومصطلحـا�ت �ق ـو�ي�ة لغ�
لهـا  �ي�ق  د�ق ـل  ا�ب م�ق ـاد  �ي�ج �إ �يصـع�ب  ـم  اه�ي وم�ف
س�يط  �ب �ن �ت �ي علـى المحام�ي غ� �ب �ن ـا الأ�م. �ي �ن �ت �ي لغ� �ف
 ، �تصارا�ت ار م�ن الا�خ �ب ال�إك�ث �ن احا�تهم، و�ت�ج �يض� �إ
�ة  عـا�ن الاس�ت ـا  �ن �يمك�ن �ة  ـو�ب مـواد مك�ت �ب ـا  و�يد�ن ز�ت و�
�ي�ق العدال�ة  ا�ي�ة م�ن �تـح�ق الغ� . �ف �ة د الحـا�ج هـا ع�ن �ب
ل  ، �ب �ة �ي ـو�ن ا�ن ـور�ة ال�ق ـاح�ة المش� �ت ـرد �إ ل�يـس�ت م�ج
ـكل كامـل." ش� هـا �ب عا�ب �ي همهـا واس�ت أ�تكـد م�ن �ف ال�

رب ما�ئد�ة  �ي�ة ع� �رتا�ض ار�ة ا�ف �ت�بس م�ن اس�ت�ش – م�ق
رب 2022 م� ، �نو�ف �ئ�ي�ن مس�تد�ير�ة مع رواد ال�أعمال اللا�ج
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About this guide

Why we wrote this guide

We created this guide to  
help community organisations, 
particularly those led by and  
for refugee and migrant 
communities in the UK, to 
navigate the complex legal 
language used in the charity  
and non-profit sector. By 

“community organisations”,  
we mean organisations that 	  
draw their leadership, 
membership and/or staff 
predominantly or entirely  
from the communities they  
aim to serve. 

Legal terminology often defines the 
constitution, structure, roles, and 
obligations within an organisation, yet it 
remains inaccessible to many of the very 
communities it seeks to serve.

Through our work with community 
organisations, we have learned how 
legal jargon—assumed knowledge in the 
charity & non-profit sector—can become 
a barrier to meaningful engagement, 
particularly for migrant and refugee 
communities. The legal field is saturated 

with jargon, and while precision in law 
is crucial, excessive legalese alienates 
those without formal legal training. 
Lawyers and policymakers may not 
always recognise that community leaders 
bring deep lived expertise but may lack 
familiarity with the specific terminology 
of the legal profession. For those whose 
first language is not English, the difficulty 
compounds, reinforcing the perception 
that law is an impenetrable force rather 
than a tool for social change.

Through working with partner 
organisations such as Migrant Action and 
The Entrepreneurial Refugee Network, 
we’ve learned how acutely technical 
legal language can exclude communities 
from creating and fully participating in 
decision-making processes within the 
very organisations that are intended to 
serve them. This exclusion is not merely 
about comprehension; it is about power. 
When language creates distance, it 
denies our communities agency over the 
very laws and structures that impact us.

Translation is more than just the exchange 
of words—it is an act of resistance that 
creates bridges between communities 
that many seek to divide – based on their 
cultural identity, histories, languages or 

اذ� الدل�يل؟ ا ه �ن �ب اذ� ك�ت لما

مـا�ت  �ظ الم�ن لمسـاعد�ة  ـل  الدل�ي ا  هذ� ـا  �أعدد�ن ـد  ل�ق
و�ن  �ئ ودهـا اللا�ج ل�ك ال�ت�ي �ي�ق ـاص�ة �ت ، و�خ �ة مـع�ي �ت الم�ج
 ، الم�تحـد�ة المملـك�ة  �ي  �ف دمهـم  و�ت�خ ـرو�ن  والمها�ج
ـد�ة  �ة المع�ق �ي ـو�ن ا�ن عـا�ب المصطلحـا�ت ال�ق �ي علـى اس�ت
ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� �طقـاع  �ي  �ف ـدم�ة  المس�ت�خ
�بمصطلـح  �قصـد  �ن  . �ة ـح�ي الر�ب ـر  �ي غ� مـا�ت  �ظ والم�ن
ال�ت�ي  مـا�ت  �ظ الم�ن لـ�ك  �ت  " �ة مـع�ي �ت الم�ج مـا�ت  �ظ "الم�ن
هـا  �ي �ف هـا و/�أو مو�ظ ا�ئ هـا و�أعض� اد�ت �ي ـوام �ق مـد �ق �تس�ت
�تمعـا�ت ال�ت�ي  �ة �أو كامـل�ة م�ن الم�ج �بصـور�ة �أسـاس�ي

هـا. دم�ت ل�خ �تسـعى 
ـام الأ�سـاس�ي  ظ�ن �ة ال� �ي ـو�ن ا�ن ـا مـا �حتـدد المصطلحـا�ت ال�ق ً ال�بً  غ�
هـا  �ن �أ لا  �إ  ، ـم�ة ظ�ن الم� ـل  دا�خ از�تمـا�ت   والال� والأ�دوار،  ـكل  واله�ي
لى  �تمعا�ت ال�ت�ي �تسـعى �إ ـر م�ن الم�ج �ي ـاح�ة للك�ث ـر م�ت �ي ـل غ� �ظ�ت

ها. دم�ت �خ

ـا ك�ي�ف  ، �تعلم�ن �ة مـع�ي �ت مـا�ت الم�ج ظ�ن ـا مـع الم� �ن لال �تعاو�ن م�ن �خ
�ة  المعـر�ف  – صـص�ة  الم�ت�خ �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق للمصطلحـا�ت  �يمـك�ن 
ـر  �ي وغ� ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� �قطـاع  �ي  �ف �ة  ـرض� �ت الم�ف
، لا  �ة ـارك�ة الهـاد�ف ا �أمـام المش� ً �زًج ـح حـا� �ة – �أ�ن �تص�ب ـح�ي الر�ب
ـر  �خ و�يز�  . �ة �ئ واللا�ج ـر�ة  المها�ج �تمعـا�ت  للم�ج �ة  ـس�ب ال�ن �ب مـا  س�ي
 ، صـص�ة الم�ت�خ �ة  �ق �ي الـد�ق المصطلحـا�ت  �ب �ي  ـو�ن ا�ن ال�ق ـل  الح�ق
ال�إسـها�ب  �ن  �فإ �  ، ـو�ن ا�ن ال�ق �ي  �ف وهـر�ي�ة  الـد�ق�ة �ج عـدّّ  �تُُ مـا  �ن �ي و�ب
�ي�ن  الذ� ـ�ك  �أول�ئ ـر  �ف �ي�ن ـد  �ق المصطلحـا�ت  هذ�  ـدام ه �ي اس�ت�خ �ف
ـد لا �يـدر�ك  . �ق �ي الرسـم�ي ـو�ن ا�ن ـدر�ي�ب ال�ق لـى ال�ت �إ ـرو�ن  �ق �ت �ي�ف
مـع  �ت الم�ج ـاد�ة  �ق �أ�ن  مًًـا  دا�ئ الس�ياسـا�ت  ـاع  وص�ن المحامـو�ن 
لى  �قرو�ن �إ �ت ـد �ي�ف هم �ق �ة ولك�ن �ق �ة عـم�ي �ي ـا�ت ـر�ة ح�ي �ب �خ م�تعـو�ن �ب �ي�ت
�ة  س�ب ال�ن . �ب �ة �ي ـو�ن ا�ن �ة ال�ق المصطلحـا�ت المحـدد�ة للمـه�ن ال�إلمـام �ب
اع�ف  �ض�ت ، �ت �ي�ة ز� ـل�ي �ج هـم الأ�ولـى ل�يـس�ت ال�إ�ن �ت �ي�ن لغ� ـ�ك الذ� لأ�ول�ئ
�يمـك�ن  لا  ـو�ن �قـو�ة  ا�ن ال�ق أ��ن  �ب ال�تصـور  ز�ز�  �يـع ، ممـا  �ة الصعـو�ب

. مـاع�ي �ت الا�ج ـر  �ي �ي غ�ت لل� �أدا�ة  ول�يـس  را�قهـا  �ت ا�خ
 Migrant  ل ر�يك�ة م�ث ما�ت ش� ظ�ن لال العمل مع م� م�ن �خ

 The Entrepreneurial Refugee و   Action
�ة  �ي �ن �ق ال�ت �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق �ة  الـلغ� �قـدر�ة  مـدى  ـا  �تعلم�ن  Network
ع  ـاء عمل�يا�ت ص�ن ش�ن � �تمعـا�ت م�ن �إ عـاد الم�ج �ب ـا�ي�ة علـى اس�ت للغ�
سـها  �ف مـا�ت �ن ظ�ن ـل الم� هـا دا�خ �ي ـارك�ة الكامـل�ة �ف ـرار والمش� ال�ق
هم  ال�ف عـل�ق �ب عـاد لا �ي�ت �ب اذ� الاس�ت هـم. ه دم�ت لـى �خ ال�ت�ي �تهـد�ف �إ
ا،  ً �زًج �ة حـا� ـل�ق اللغ� دمـا �ت�خ . ع�ن السـلط�ة عـل�ق �ب ـل �ي�ت ؛ �ب حفـس�ب �
�ي�ن  وا�ن �ي ال�ق �ة ع�ن ال�حتكـم �ف ز�ج ـا عـا� �ن �تمعا�ت عـل م�ج هـا �ت�ج �ن �فإ �

ـا. �ن ا�ت �ي ح�ي ـر �ف �ث ؤ�ت ـاكل ال�ت�ي � واله�ي

ـل  ـرى، �ب أ��خ ـدال كلمـا�ت �ب �ب ـرد اس�ت ـاوز� م�ج �ت�ج ـم�ة �ت �ن ال�تر�ج �إ
�تمعـا�ت  �ن الم�ج �ي سـورًًا �تواصـل �ب �ي �ج �ن ـاوم�ة �ي�ب عـل م�ق هـا �ف �ن �إ
هـا  ـاءًً علـى هو�يا�ت �ن �ب هـا  �ت �ي �ت �ف �ت لـى  �إ ـرو�ن  �ي الك�ث �يسـعى  ال�ت�ي 
 . ر�ي�ن عهـا كمها�ج هـا، �أو ح�ىت وض� ا�ت هـا، ولغ� ار�ي�خ ، و�ت �ة �ي ـا�ف �ق ال�ث
سـط�ة وسـهل�ة  �ة م�ب لى لغ� �ة �إ �ي و�ن ا�ن ـم�ة المصطلحا�ت ال�ق �ن �تر�ج �إ
عـاد�ة  ـل ه�ي اس�ت �ب  ، ـردا�ت للم�ف ـرح  ـرد ش� ل�يـس�ت م�ج هـم  ال�ف
ما�ن  لـى ض� هـا �تهد�ف �إ �ن . �إ �ة ـا�ت المهـمش� �ئ �ن لل�ف للسـلط�ة و�تمـك�ي
م�ة ال�ت�ي  ظ�ن اكل والأ�� ـا�ت على ال�تعامل مـع اله�ي �ئ هذ� ال�ف �قـدر�ة ه
 ، اص�ة ـروطهم ال�خ ش� هـم، ولـك�ن �ب دم�ت ـع�ت ل�خ هـا وُُض� �ن عـم �أ ز� �يُُ

ـها. لـوا علـى هامش� هـا و�يظ� عـدوا م�ن �ب س�ت ـدلًاً م�ن �أ�ن �يُُ �ب

ـر  �ي �تو�ف لـ�ك �ب ، وذ� ـو�ة �ج لـ�ك ال�ف لـى سـد �ت ـل �إ اذ� الدل�ي �يهـد�ف ه
، وطـرح  �ة �ي ـو�ن ا�ن ال�ق �ة  الـلغ� هـم  ل�ف �تمعـا�ت  للم�ج �ن  �ي �أسـاس م�ت
 . �ة اعـل�ي و�ف ـاء�ة  ك�ف �ب دامهـا  واس�ت�خ هـا،  �ن أ�ش�  �ب سـارا�ت  �ف الاس�ت
وحًًـا للمصطلحـا�ت  ـر وض� ـروحا�ت �أك�ث د�يـم ش� �ق لال �ت م�ن �خ
م�ن  �ة  مـع�ي �ت الم�ج مـا�ت  ظ�ن الم� �ن  �تمـك�ي لـى  �إ �نطمـح   ، ع�ة ـا�ئ الش�
ـر  �ي وغ� ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� �قطـاع  �ي  �ف �ة  �ق �ث �ب ـراط  �خ الا�ن
مـا�ت �أو  ظ�ن هذ� الم� أ�تس�يـس ه � . سـواء �تعـل�ق الأ�مـر �ب �ة ـح�ي الر�ب
�ة �أو الدعو�ة ل�إصلاحا�ت  �ي ـو�ن ا�ن ـور�ة ال�ق هـا، �أو طل�ب المش� دار�ت �إ
ها.  �تمعا�ت ر �أو حما�ي�ة م�ج �ي �ي غ�ت ل ال� ـال م�ن �أ�ج ض�ن ، �أو ال� �ة �ي ـو�ن ا�ن �ق
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immigration statuses. To translate legal 
language into accessible terms is not 
simply to define words but to reclaim 
power—to ensure that those on the 
margins can engage with the structures 
and systems that are ostensibly for their 
benefit, on their own terms, rather than 
being excluded by them.

This guide is an effort to bridge that 
gap, by providing a foundation for 
communities to understand, question, 
and use legalised language effectively. 
With clearer explanations of common 
terms, we hope to equip community 
organisations to engage in the charity 
& non-profit sector with confidence 
—whether they are building organisations 
or governing them, seeking legal advice 
or advocating for legal reforms,  
fighting for change or safeguarding  
their communities.

When communities have access to legal 
knowledge, they are better positioned 
to shape the law rather than merely be 
subject to it. We hope this guide is a small 
but significant step in that direction—
towards a legal system that is more 
inclusive, accessible, and responsive to 
those who often have least access to it.

We welcome any comments and 
feedback, including any other terms  
that you would like for us to include 
in this Guide. 

Who this guide is for 
and how we wrote it
This Guide is written specifically for 
migrant and refugee community leaders 
and organisations, in particular, for those 
people whose first language isn’t English.

We’ve focussed on the words that come 
up commonly in our work with community 
organisations. We’ve tried to make our 
explanations relevant to community 
organisations and have generally opted 
for simplicity and accessibility over 
forensic accuracy.

The Guide was written in English, and 
then translated into Arabic, Tigrinya and 
Spanish. These three initial languages 
were selected based on feedback from 
the migrant and refugee-led community 
organisations that we work with, on which 
translations people in their networks 
would most benefit from. 

The Guide was translated using a certified 
translations company. The translations 
were then checked and updated by 
translators from refugee and migrant 
communities, to verify the accessibility of 
the translations for their communities.

�ة  المعـر�ف لـى  �إ الوصـول  م�ن  �تمعـا�ت  الم�ج �تمـك�ن  �ت دمـا  ع�ن
و�ن  ا�ن ـك�يل ال�ق ـل ل�ش�ت ض�ف ـع �أ� �ي وض� هـا �تكـو�ن �ف �ن �فإ � ، �ة �ي ـو�ن ا�ن ال�ق
لـى �أ�ن �يكـو�ن  �تطلـع �إ ـا �ن �ن �ن ـوع لـه. �إ ض� ـرد ال�خ ـدلًاً م�ن م�ج �ب
هـا محـور�ي�ة �حنو  ـع�ة لك�ن طـو�ة م�توض�ا �ة �خ ـا�ب م�ث ـل �ب اذ� الدل�ي ه
�ة  ا�ب ، وسـهول�ة وصـول، واس�ت�ج �ة ـمول�ي ـر ش� �ي �أك�ث ـو�ن ا�ن ـام �ق ظ�ن �
�ي  �ف ـا�ت  صعو�ب هـوا  وا�ج طالمـا  �ي�ن  الذ� ـ�ك  �أول�ئ ـا�ت  ا�ج �ي لاح�ت

ـه. ل�ي الوصـول �إ

�أ�ي  لـ�ك  ذ� �ي  �ف مـا  �ب  ، ـا�ت وملاظ�ح ـا�ت  �ق �تعل�ي أ��ي  �ب ـرح�ب  �ن
ـل. اذ� الدل�ي �ي ه هـا �ف درا�ج �ي �إ ـو�ن �ف �ب ـرى �ترغ� مصطلحـا�ت �أ�خ

 

ـل  ا الدل�ي مهـور المس�تهـد�ف لـهذ� م�ن هـو ال�ج
هف؟ � ل�ي أ�ت �ي � ع�ت �ف �ب طوا�ت ال�ت�ي ا�تُُ وما ه�ي الخ�

�تمعا�ت  ما�ت م�ج ظ�ن ـاد�ة وم� صًًا ل�ق ص�ي اذ� الدل�يل �خ ـد صُُمـم ه ل�ق
لا  �ي�ن  الذ� ـراد  للأ��ف ـاص  �خ ـه  و�ج و�ب  ، �ن �ي �ئ واللا�ج ـر�ي�ن  المها�ج

هـم الأ�م. �ت �ي�ة لغ� ز� ـل�ي �ج �ة ال�إ�ن ـرو�ن الـلغ� �ب �يع�ت

ـا  �ي عمل�ن ع �ف ـا�ئ ـكل ش� ش� هـر �ب ـا علـى الكلمـا�ت ال�ت�ي �ظ�ت �ن وركز�
�تكـو�ن  �أ�ن  علـى  ـا  ـد حرص�ن ل�ق  . �ة مـع�ي �ت الم�ج مـا�ت  ظ�ن الم� مـع 
ـا  ر�ن �ت ، وا�خ �ة مـع�ي �ت مـا�ت الم�ج ظ�ن الم� �ة الصـل�ة �ب �ق �ي ـا و�ث �ن را�ت س�ي �ف �ت
�ة  هـم علـى حسـا�ب الـد�ق ـوح وسـهول�ة ال�ف ـكل عـام الوض� ش� �ب

. �ة ـاه�ي �ن الم�ت

�ة  �ي العـر�ب لـى  �إ ـم  ر�ج �تُُ ـم  �ث  ، �ي�ة ز� ـل�ي �ج ال�إ�ن �ة  الـلغ� �ب ـل  الدل�ي كُُ�ت�ب 
هذ�  ه علـى  ـا  ار�ن �ي �ت ا�خ و�قـع  ـد  ل�ق  . �ة �ي ـا�ن وال�إس�ب �ة  �ي ـر�ي�ن غ�ت وال�
ال�ت�ي  ـا�ت  الملاظ�ح علـى  ـاءًً  �ن �ب �ة  الأ�ول�ي لا�ث  ال�ث ـا�ت  اللغ�
ـو�ن  �ئ �ة ال�ت�ي �ي�قودهـا اللا�ج مـع�ي �ت مـا�ت الم�ج ظ�ن ـا م�ن الم� �ن ورد�ت
مـا�ت  ال�تر�ج �أ�ي  حـول  معهـا،  عـاو�ن  �ت �ن وال�ت�ي  ـرو�ن  والمها�ج

كا�تهـم. �ب ش� ـم�ن  ض� ـراد  للأ��ف ـد�ة  ا�ئ �ف ـر  �أك�ث س�تكـو�ن 

م �قام  . �ث مـد�ة م�ة مع�ت ـرك�ة �تر�ج عا�قد مع ش� ال�ت ـل �ب ـم الدل�ي ر�ج  �تُُ
ـع�ة  مرا�ج ـر�ي�ن �ب �ي�ن والمها�ج �ئ �تمعـا�ت اللا�ج مـو�ن م�ن م�ج م�تر�ج
لـى  ـح�ق�ق م�ن سـهول�ة الوصـول �إ هـا، لل�ت مـا�ت و�حتد�ي�ث ال�تر�ج

�تمعا�تهم. لم�ج مـا�ت  ال�تر�ج
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How to read this guide

This guide was written in English and 
the words are arranged alphabetically, 
following the English alphabet. 

There are ninety-two (92) definitions 
included in this Guide. We’ve picked  
the words that we’ve come across  
most often as causing confusion and 
additional explanation in our work with 
community organisations. 

Some of the definitions include cross-
references to other definitions within the 
Guide. If a word is underlined, that means 
it’s also defined elsewhere in the Guide. 

Credits
Thanks to the refugee and migrant-led 
community organisations we’ve worked 
with who alerted us to the need for this 
resource. To our partner organisations, 
Migrant Action and The Entrepreneurial 
Refugee Network, thanks for your 
feedback on the translated languages 
that would be most helpful for their 
communities and for organising the 
community roundtable sessions that 
allowed us to learn from your work. 
Thanks to Joseph Rowntree Foundation 
(Grassroots Movements Fund) and the 
A B Charitable Trust for the funding that 
made this Guide possible.

About Us

Sistren Legal Collective

We’re a community of lawyers working 
at the intersection of law, grassroots 
organising and movement-building. We 
use our knowledge of the law as a tool 
to support the work of leaders, activists, 
changemakers and organisations, 
particularly those centring social  
and racial justice. 

Authors
Paridhi Singh 
Consultant at Sistren 
Legal Collective

Keya Advani 
Co-Founder of Sistren 
Legal Collective

Samara Lawrence 
Co-Founder of Sistren 
Legal Collective 

You can read more about us and find our 
bios on www.sistren.co.uk 

ا الدل�يل؟ أ�رق هذ� � ك�ي�ف �ت
الكلمـا�ت  �ت  �ب ورُُ�ت �ي�ة  ز� ـل�ي �ج ال�إ�ن �ة  الـلغ� �ب ـل  الدل�ي اذ�  ه كُُ�ت�ب 

. �ي�ة ز� ـل�ي �ج ال�إ�ن ـد�ي�ة  �ج للأ��ب ـا  �قًفً و� ـا،  د�يًً �ج �ب �أ

ا  ر�ن �ت ـا. ا�خ ً �ي�ن و�تسـع�ي�ن )92( �تعر�ي�فً �ن ـل ا�ث اذ� الدل�ي ـم�ن ه  �ي�ض�ت
ـرحًًا  �تطـل�ب ش� ـاكًًا و�ت �ب �ب ار�ت اهـا  �تـس�ب د�ن الكلمـا�ت ال�ت�ي و�ج
ما�ت  ظ�ن ا مـع الم� لال  عمل�ن ـا�ن م�ن �خ ـل�ب الحأ��ي �ي �غ�أ ـا �ف �يًفً ا� �إض�

. �ة �تمع�ي الم�ج

ا�ت  لـى �تعر�ي�ف �ة �إ ع�ي حـالا�ت مر�ج ـا�ت �إ ـعض� ال�تعر�ي�ف ـم�ن �ب �ض�ت  �ت
اذ�  ـه ـط، �ف هـا �خ ح�ت اذ� كا�ن�ت الكلـم�ة �ت  ـل. �إ ـل الدل�ي ـرى دا�خ �أ�خ

�ي الدل�يل.. ـر �ف �ي مـكا�ن �آ�خ ـا �ف ً �ي�ضً �ة �أ �ف هـا مُُعـ�رََّ �ن �ي �أ �يـع�ن

د�ير �ق كر و�ت  �ش
�ة ال�ت�ي �ي�قودها  �تمع�ي مـا�ت الم�ج ظ�ن �يل للم� ز�ج ـكر ال� الش� هج �ب �تو� �ن
لـى  ـا �إ �ن ه�ت �ب ـا معهـا, و�ن ـرو�ن وال�ت�ي �تعاو�ن ـو�ن والمها�ج �ئ اللا�ج
�يـل  ز�ج ـكر ال� الش� ـه �ب �تو�ج ـه. و�ن رور�ت اذ� المـورد وض� �ة ه �أهـم�ي
 The و    Migrant Action ا،    �ن ـركا�ئ ش� لـى  �إ ـا  ً �ي�ضً �أ
د�يـم  �ق ل�ت  Entrepreneurial Refugee Network
ـم�ة ال�ت�ي س�تعـود  ـا�ت الم�تر�ج أ�ش��ن اللغ�  ـم�ة �ب �يّقّ ا�تكـم ال� ملاظ�ح
لسـا�ت   �يم ال�ج ظ�ن � ل�ك ل�ت �تمعا�تهـم، وكذ� ـر علـى م�ج ـع الأ�ك�ب �ف ال�ن �ب
هودكـم  علـم م�ن �ج ـرص�ة ال�ت ـا �ف ـاح�ت ل�ن �ت �ة ال�ت�ي �أ مـع�ي �ت الم�ج
�ي�ف  ـوز� سـس�ة �ج ـكر لمؤ� الش� ـه �ب �تو�ج . كمـا �ن ز� ـم�ي وعملكـم الم�ت
 A-B سـس�ة  ومؤ�  ) �ة �ي ـع�ب الش� الحـركا�ت  ـدو�ق  )ص�ن ـر�ي  �ت رو�ن
اذ�  �إصـدار ه �ة  �ي مـكا�ن �إ ل  �ي سـ�هََّ الذ� ال�تمو�يـل  ـر�ي�ة علـى  �ي ال�خ

ـل. الدل�ي

 مََ�ن �نح�ن
Sistren Legal Collective

العمـل  �ي  �ف �ن  صـص�ي الم�ت�خ �ن  المحـام�ي م�ن  ـر�ي�ق  �ف ـح�ن  �ن
ـاء الحـركا�ت  �ن ، و�ب �ي ـع�ب ـم الش� �ي ظ�ن � ، وال�ت ـو�ن ا�ن ـاء ال�ق �ق ـد ال�ت ع�ن
هود  �ة كأ�دا�ة لدعـم �ج �ي ـو�ن ا�ن ـا ال�ق �ن ر�ت �ب ـر �خ . و�نس�خ �ة مـاع�ي �ت الا�ج
ـاص�ة  ، و�خ مـا�ت ظ�ن ـر والم� �ي �ي غ�ت ـاع ال� ـط�ي�ن وص�ن اش� ـاد�ة وال�ن ال�ق
�ة  �تماع�ي ا�يا العـدال�ة الا�ج اصًًا ل�ض�ق مامًًا �خ ـول�ي اه�ت لـ�ك ال�ت�ي �ت �ت

. �ة �ي والعـر�ق

: و�ن ل�ف  المؤ�

�ي  ار�ي �ف غ�ن – اس�ش�ت � ار�يد�ي س�ي �ب
Sistren Legal Collective

�ي  ار�ك �ف سس مش� �ي – مؤ� ا�ن ا �أد�ف ك�ي
Sistren Legal Collective

�ي  ار�ك �ف سس مش� سامارا لورا�نس – مؤ�
Sistren Legal Collective

�ة على  �ي اذ��ت ا ال ر�ن ور على س�ي ا والع�ث �يد ع�ن كم �قراء�ة المز� �يمك�ن
uk.co.sistren.www المو�قع
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Translation

Thanks to Translate Fast Ltd for 
providing the translations. Thanks 
also to the following translators 
for community reviews for this 
Guide:

English to Spanish – Diana Ospina 
English to Tigrinya – Solomon Adeba 
English to Arabic – Fouad Al Kadi

Disclaimer 
Lawyers love disclaimers. So, here’s 
ours. We’ve written this Guide as 
an educational resource, consistent 
with our ethos of redistributing legal 
knowledge. It’s written for informational 
purposes, gathering information from 
publicly available resources, utilising 
our knowledge and experience, and 
including experiential informational from 
community organisations. It obviously 
isn’t legal advice. 

Don’t just rely on the information in this 
toolkit to make legal decisions or take 
legal actions. There may be instances 
where you might need to get legal advice. 
If you can’t afford legal advice, reach out 
to us and we’ll do our best to help you 
where we can, or signpost you to others 
who might be able to help where we can’t. 

We’ve tried our best to be as accurate 
as possible, but we’re human and so the 
information in this toolkit may not be 
accurate, complete, or may become out  
of date. If you spot an error, let us know – 
it will help make this a better community 
resource. If you’re a lawyer reading this 
resource – we need your expertise to 
make it better and more accurate. Please 
let us know if you can help  
with this process in any way. 

We’ve worked with translators to translate 
this Guide and have relied on their 
expertise and experience to hopefully 
ensure this Guide is accurate and 
accessible in translation.

We acknowledge that language is 
not neutral, and these definitions 
may not fully capture the meanings 
and implications of each term, or the 
complexities of how the law is applied, 
particularly for marginalised communities. 
In writing this toolkit, we’ve opted for 
simplicity and accessibility over forensic 
accuracy, so please use the Guide in  
that spirit.

Updated: April 2025.

م�ة  ال�رت�ج
  Translate Fast Ltd ـرك�ة ـكر لش� الص الش� �خ ـه �ب �تو�ج �ن
الـص  �خ �ب ـدم  �ق �ت �ن . كمـا  ـم�ة ال�تر�ج دمـا�ت  ل�خ د�يمهـا  �ق �ت علـى 
عا�تهـم  مرا�ج علـى  ـاه  د�ن �أ كـور�ي�ن  المذ� �ن  ـم�ي للم�تر�ج ـكر  الش�

يـل: اذ� الدل� �ة لـه مـتع�ي � الم�ج

ا �ن �ي ا �أوس�ب �ة – د�يا�ن �ي ا�ن لى ال�إس�ب �ي�ة �إ ز� ل�ي �ج م�ن ال�إ�ن
ـا  �أد�ي�ب سـولومو�ن   – �ة  �ي ـر�ي�ن غ�ت ال� لـى  �إ �ي�ة  ز� ـل�ي �ج ال�إ�ن  م�ن 

�ي اض� اؤ�فد ال�ق  �ة – � �ي لى العر�ب �ي�ة �إ ز� ل�ي �ج م�ن ال�إ�ن

�ة ول�ي لاء المؤ�س �خ ا�ن �إ �ي �ب
لاء  �خ ل�يكـم �إ ، �إ �ن ذ� . �إ �ة ول�ي لاء المـسؤ� �خ ـو�ن �إ المحامـو�ن �يح�ب
ـل كمـورد �تعل�يم�ي  اذ� الدل�ي ل�ي�ف ه أ�ت � ـا �ب ـد �قم�ن ـا. ل�ق �ن �ت ول�ي مسؤ�
�ة  ـر المعر�ف ش�ن �ي � ل �ف م�ث ـا الأ�سـاس�ي الم�ت �ن د�أ ـى مـع م�ب �ي�تماش�
ـل  الدل�ي اذ�  ه كُُ�ت�ب  ـد  و�ق ـع.  م�ي لل�ج هـا  �تاح�ت و�إ �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق
المعلومـا�ت  مـع�ت  ُ �جُ ح�ي�ث   ، �ة ـح�ت �ب �ة  علام�ي �إ ـرا�ض  لغ�أ�
ـا  �ن ـاد�ة م�ن معار�ف �ف ـاح�ة للعمـوم، مـع ال�إس�ت م�ن مصـادر م�ت
مس�تمـد�ة  معلومـا�ت  ـم�ي�ن  �ض�ت لـى  �إ �ة  ـا�ف ال�إض� �ب ـا،  �ن را�ت �ب و�خ
د�يـه�ي  . وم�ن ال�ب �ة مـع�ي �ت مـا�ت الم�ج ظ�ن ـار�ب الم� ـع �ت�ج م�ن وا�ق
م�ن  حـال  أ��ي  �ب ـكل  �يش� لا  ـل  الدل�ي اذ�  ه �أ�ن  علـى  ـد  أ�تك�ي ال�

. �ة �ي ـو�ن ا�ن �ق ـار�ة  اس�ش�ت الحأ�ـوال 

ـكل كامـل علـى المعلومـا�ت  ش� مـاد �ب ـو عـدم الاع�ت ر�ج اذ�، �ن ل
�ي  �ف ـروع  الش� �أو  �ة  �ي ـو�ن ا�ن �ق ـرارا�ت  �ق ـاذ�  لا�ت�خ ـه  �ي �ف الـوارد�ة 
رور�ة  ـعض� الحالا�ت ض� د �تس�تدع�ي �ب �ق . �ف �ة �ي ـو�ن ا�ن ـراءا�ت �ق �ج �إ
ه�تكم  اذ� وا�ج  . �إ صـص�ة �ة م�ت�خ �ي و�ن ا�ن ـور�ة �ق الحصـول على مش�
لا  ، �ف �ة �ي ـو�ن ا�ن ـار�ة ال�ق ـكال�ي�ف الاس�ش�ت �ي �حتمـل �ت ـا�ت �ف صعو�ب
ـا  هد�ن �ج �قصـارى  ل  ذ� �ب س�ن ـا.  مع�ن ال�تواصـل  �ي  �ف ـرددوا  �ت �ت
، �أو �إحال�تكـم  مـا �أمـك�ن �ث ـر�ة ح�ي اش� د�يـم المسـاعد�ة الم�ب �ق ل�ت
د�يـم الدعـم  �ق ـادر�ة علـى �ت ـد �تكـو�ن �ق ـرى �ق هـا�ت �أ�خ لـى �ج �إ

ـا. �ن ـاوز� �قدرا�ت �ت�ج �ي الحـالا�ت ال�ت�ي �ت م �ف اللاز�

ـامل�ة  �ة وش� �ق �ي د�يـم معلومـا�ت د�ق �ق اهـد�ي�ن ل�ت ا �ج �ن ـد سـع�ي ل�ق
ـا  �ن ع�ت �ي �ن ط�ب �فإ � ، لـ�ك ـل. ومـع ذ� اذ� الدل�ي �ي ه �قـدر ال�إمـكا�ن �ف
طاء،  وا�قص �أو الأ��خ ود �بعض� ال�ن لى و�ج د�ي �إ ـر�ي�ة �قد �ؤ�ت ش� ال�ب

مرور  �ة �ب �ق �ي �ة �أو د�ق ـاس�ب ر م�ن �ي ـد �تكو�ت غ� كمـا �أ�ن المعلومـا�ت �ق
لـ�ك  ذ� ـا – س�يسـاعد  رو�ن �ب أ�ف�خ �  ،ً ـط�أً ـم �خ �ت �ف اك�ش�ت اذ�   �إ  . الـو�ق�ت
ـا  �ت محام�يًً اذ� ك�ن  ـل. �إ ض�ف �تمـع�ي �أ� اذ� المـورد الم�ج عـل ه �ي �ج �ف
ـ�ك  را�ت �ب �ن �خ �فإ اذ� المـورد، � ـح ه �تص�ف ـا �ت �يًنً و� ا�ن صصًًـا �ق �أو م�ت�خ
ا علـى  �ن �ي مسـاعد�ت ـر �ف �ي د�يـر ك�ب �ق ـع �ت �ة س�تكـو�ن موض� �ن ـم�ي ال�ث
�ك  مكا�ن �إ اذ� كا�ن �ب  ـا �إ ار�ن �ب �خ ىج �إ هت‎. �ير� � ـمول�ي �هت وش� �حتـس�ي�ن د�ق

ـكال. ـكل م�ن الش�أ� أ��ي ش� �ة �ب هذ� العمـل�ي �ي ه المسـاعد�ة �ف

اذ�  ه ـم�ة  ل�تر�ج �ن  صـص�ي م�ت�خ ـم�ي�ن  م�تر�ج مـع  ـا  �تعاو�ن ـد  ل�ق  
ا  �تهم الواسـع�ة سـع�يًً ر�ب ر�تهم و�ت�ج �ب ـا على �خ ـل، واع�تمد�ن الدل�ي

همهـا. هـا و�ف ل�ي �إ ـم�ة وسـهول�ة الوصـول  �ة ال�تر�ج مـا�ن د�ق لض�

ا�ت  هذ� ال�تعر�ي�ف ، و�أ�ن ه ـاد�ي�ة �ة ل�يس�ت ح�ي مامًًـا �أ�ن اللغ� ـدر�ك �ت و�ن
كل  ـار  و�آ�ث �ي  معـا�ن �ة  كا�ف كامـل  ـكل  ش� �ب ـوع�ب  �تس�ت لا  ـد  �ق
و�ن على  ا�ن �ي�ق ال�ق ـط�ب �ة �ت �ي �ف �يدا�ت ك�ي ، �أو �تع�ق �ي ـو�ن ا�ن مصطلـح �ق
 . �ة �تمعـا�ت المهـمش� الم�ج عـل�ق �ب مـا �ي�ت �ي ـاص�ة �ف �أر�ض الوا�قـع، �خ
ـط  س�ي �ب ل�ت ـل  الدل�ي اذ�  ه عـداد  �إ �ي  �ف الأ�ولـو�ي�ة  ـا  �ن �أعط�ي ـد  ل�ق
�ة  الـد�ق حسـا�ب  علـى  هـا،  ل�ي �إ الوصـول  ـر  �يس�ي و�ت ـم  اه�ي الم�ف
ـل مع  اذ� الدل�ي ـدام ه كـم اس�ت�خ ـو م�ن ر�ج . �ن �ة �ة المطـل�ق �ي ـو�ن ا�ن ال�ق

. ـا�ي�ة الغ� هذ�  ه درا�ك  �إ

رب�يل 2025. � : أ� ار�ي�خ ال�تحد�ي�ث  �ت
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Licensing & Use

This toolkit is licensed under CC BY 
-NC-SA 4.0. This means that you are 
free to:

― �Share: copy and redistribute the 
material in any medium or format 

― �Adapt: remix, transform and build  
upon the material. 

	▶ �For more information about licensing 
and use of this Community Legal 

toolkit, please visit Creative Commons 
-creativecommons.org/share-your-
work/cclicenses/. 

	▶ �Sistren Legal Collective is committed 
to the open-sourcing of the resources 
that we develop in the course of our 
work, in order to enable community 
leaders, groups and activists to fully 
benefit from the work that we do.

Sistren Legal Collective is a Community Interest 
Company. Copyright © 2025.

دام �يص والاس�خ�ت ل�رت�خ
ـاع  المش� �يـص  �تر�خ �ب  مـو�ج �ب ـص�ة  مر�خ مـوع�ة  الم�ج هذ�  ه
مطـل�ق  لـ�ك  �أ�ن  �ي  �يـع�ن اذ�  ه  .BY-NC-SA 4.0 ـداع�ي  ال�إ�ب

 : �ي �ف الحـر�ي�ة 

ـل�ة �أو  أ��ي وس�ي �يـع المـواد �ب عـاد�ة �توز� ـس�خ و�إ : �ن ـارك�ة – المش�
 . �ق ـس�ي �ن �ت

اء على المواد. �ن �ز�ج وال�حتو�يل وال�ب – ال�تعد�يل: الم

هذ�  ـدام ه �يـص واس�ت�خ �يـد م�ن المعلومـا�ت حـول �تر�خ ◀ لمز�
ـع  مو�ق �يـار�ة  ز� ـى  �ير�ج  ، �ة مـع�ي �ت الم�ج �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق مـوع�ة  الم�ج
creativecommons.org/  - ـداع�ي  ال�إ�ب ـاع  المش�

./share-your-work/cclicenses

المصـادر  �ب  Sistren Legal Collective م  ز�ت ـل� �ت  ◀
�ن  ـا، ل�تمك�ي ا�ق عمل�ن �ي س�ي ـوح�ة للمـوارد ال�ت�ي �نطورهـا �ف �ت الم�ف
ـاد�ة  �ف ـط�ي�ن م�ن الاس�ت اش� موعـا�ت  وال�ن �تمـع والم�ج ـاد�ة الم�ج �ق

ـه. ـوم �ب �ق �ي �ن الكامـل�ة م�ن العمـل الذ�

 . �ة مـع�ي �ت ـع�ة م�ج �ف اذ��ت م�ن ـرك�ة  Sistren Legal Collective ه�ي ش�
ـر © 2025. ش�ن ـع وال� ـو�ق الط�ب ح�ق
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Words 

مصطلحا�ت
سط�ة م�ب
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Articles of 
Association

Articles of Association (or simply ‘Articles’) are written rules 
that define how an organisation is run. They act like an 
organisation’s internal rulebook, setting out things like:

▶	 the organisation’s Purpose 

	▶ �its Governance, such as the how Directors are appointed 
and removed, their roles and responsibilities

	▶ �procedures for holding meetings and decision-making 
processes

	▶ voting rights

	▶ how to close the organisation

An organisation’s Articles usually have to be filed with a 
Regulator, such as Companies House, the CIC Regulator 
or the Charity Commission. Often, there are standard sets 
of rules called ‘Model Articles’ that are freely available for 
different types of organisations in England & Wales, but 
organisations can also create their own custom Articles. 

An organisation must follow the rules and processes set out 
in their Articles to be able to make decisions that are legally 
valid. Since the Articles dictate how decisions are made 
and who has the power to make them, many community 
organisations invest time at the outset in making sure their 
Articles reflect their Purpose and Governance arrangements 
correctly. Funders and other stakeholders like banks will often 
ask for an organisation’s Articles of Association in order to 
understand more about the organisation and how it is a run.

Articles can be amended or changed from time-to-time, 
reflecting the fact that organisations and how they are run 
often change. The Articles themselves usually contain the 
rules and processes to make changes to the Articles.

دار�ة  �إ �ة  �ي �ف ك�ي �حتـدد  �ة  ـو�ب مك�ت �قواعـد  ه�ي  ـام”(  ظ�ن “ال� سـاط�ة  �ب �ب )�أو  الأ�سـاس�ي  ـام  ظ�ن ال�
ـل:  �أمـورًًا م�ث ـم�ة و�حتـدد  ظ�ن للم� �ة  ـل�ي ـح�ة دا�خ لا�ئ �ة  ـا�ب م�ث �ب �تعمـل   . ـم�ة ظ�ن الم�

م�ة ظ�ن ر�ض الم� ◀ غ�

و�أدوارهـم  لهـم،  وعز� ال�إدار�ة  لـس  م�ج ـاء  �أعض� �ن  �ي ـع�ي �ت �ة  �ي �ف ك�ي ـل  م�ث هـا،  حََوْْكََم�ت ◀

�تهـم ا �ي ول ومسؤ�

رار ع ال�ق �تماعا�ت وعمل�يا�ت ص�ن د الا�ج راءا�ت ع�ق �ج ◀ �إ

◀ ح�قو�ق ال�تصو�ي�ت

م�ة ظ�ن لا�ق الم� غ� �ة �إ �ي �ف ◀ ك�ي

ـل  ، م�ث �ة ـم�ي �ي ظ�ن � ـه�ة �ت لال  �ج ـم�ة م�ن �خ ظ�ن ـام الأ�سـاس�ي للم� ظ�ن ـل  ال� �ي �ن �تس�ج ـع�ي عـاد�ةًً مـا �ي�ت
ـم  �ي ظ�ن � �ت �ة  �ئ ه�ي �أو   ، مـع�ي �ت المج� ـع  �ف ال�ن ا�ت  �ذ ـركا�ت  ال�ش ـم  �ي ظ�ن � �ت �ة  �ئ ه�ي �أو   ، ـركا�ت ال�ش دار 
اسـم  عـر�ف �ب ـار�ي�ة م�ن ال�قواعـد، �تُُ موعـا�ت مع�ي ـر عـاد�ةًً م�ج �تو�ف . �ت ـر�ي�ة �ي سسـا�ت ال�خ المؤ�
را  ل�ت �ج �ن �ي �إ مـا�ت العامـل�ة �ف ظ�ن واع الم� �ن ـل�ف �أ �ت ًـا لم�خ ا�نً "، م�ج �ة �ي �ج مـوذ� �ة ال�ن ـم الأ�سـاس�ي ظ�ن "ال�
ها  ا�ت ا�ج �ي �ة حا�ت �ي ل�ب هـا ل�ت اص�ة �ب �ة �خ م�ة �أسـاس�ي ظ�ن � ـاء �أ ش�ن � ما�ت  �إ ظ�ن ، �يح�ق للم� ل�ك . ومع ذ� وو�يـلز�

. ر�يد�ة ال�ف

امها الأ�سـاس�ي  ظ�ن �ي � ها �ف راءا�ت الم�نصوص عل�ي اع ال�قواعد وال�إ�ج �ب ـم�ة ا�ت ظ�ن �ب علـى الم� �ي�ج
اذ�  �ة ا�ت�خ ام الأ�سـاس�ي �يحـدد �آل�ي ظ�ن ما �أ�ن ال� ًـا.  �ب و�نً ا�ن ـرارا�ت صالـح�ة �ق ـاذ� �ق �تمـك�ن م�ن ا�ت�خ ل�ت
�ة  �تمع�ي ما�ت الم�ج ظ�ن �ن العد�يد م�ن الم� �فإ � ، �ة �ن ها لأ�طرا�ف مـع�ي اذ� ح سـلط�ة ا�ت�خ ـرارا�ت و�يم�ن ال�ق
�ة �تعكـس  هـا الأ�سـاس�ي م�ت ظ�ن � أ�تكـد م�ن �أ�ن �أ �ي المرحاـل الأ�ولـى لل� اصًًـا �ف مامًًـا �خ ـول�ي اه�ت �ت
ـا مـا �يطـل�ب الممولـو�ن و�أصحـا�ب المصلـح�ة  ً ال�بً هـا.  وغ� ـاكل حوكم�ت هـا وه�ي ا�يا�ت �ة غ� ـد�ق �ب
�ة  �ي �ف ـم�ة وك�ي ظ�ن �يـد ع�ن الم� هـم المز� ـم�ة ل�ف ظ�ن ـام الأ�سـاس�ي للم� ظ�ن ـو�ك ال� �ن ـل ال�ب ـرو�ن م�ث ال�آ�خ

ها. دار�ت �إ

�ة  �ق �ي ـر -، ممـا �يعكـس ح�ق �ن ل�آ�خ �يرهـا م�ن ح�ي �ي غ�ت �ة �أو � ـم�ة الأ�سـاس�ي ظ�ن ـوز� �تعد�يـل الأ�� �ي�ج
سـه  �ف ـام الأ�سـاس�ي �ن ظ�ن ـم�ن ال� هـا. عـاد�ةًً مـا �ي�ض�ت دار�ت �ة �إ �ي �ف مـا�ت وك�ي ظ�ن ـر الم� �ي �ي غ�ت �ة � �ي مـكا�ن �إ

. ـام الأ�سـاس�ي ظ�ن ـرا�ت علـى ال� �ي �ي غ�ت ـراء � م�ة ل�إ�ج ـراءا�ت اللاز� ال�قواعـد وال�إ�ج

ام  ظ�ن ال�
السأ�اس�ي 
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Advocacy Advocacy is the act of representing, supporting or promoting 
a particular cause, influencing public policy, and/or educating 
voters and society about issues affecting select communities 
or the society at large.

While there are many different types of advocacy, in the 
context of Charities, NGOs and activists, Advocacy usually 
means influencing government policies, laws, and public 
attitudes to create systemic change.  

This could include things like Campaigning, lobbying, or 
research and policy work. Community organisations should 
be aware that in England & Wales, there are particular rules 
around certain types of Legal Structures, such as Charities 
and CICs, undertaking advocacy work that may be construed 
as Campaigning or Political Activity. 

Assets Assets are anything of financial value that an organisation 
owns, such as money in a bank, computers, equipment and 
property. Assets can be categorised in a few different ways. 
Some common ways are:

▶ a) �based on how easily they can be converted to cash.
For example:

―	� Current assets: things that can quickly be converted 
to cash, such as savings in a bank account or Shares/
stock ready to sell; and

―	� Fixed assets: things that take more time to turn into 
cash because the Assets have to be sold off to get cash 
in return, such as buildings and machinery.

لهـا  ـرو�ي�ج  وال�ت مـا ودعمهـا  �ة  �ي �ض�ق ـل  �ي �تم�ث لـى  �إ �تهـد�ف  اعـل�ة  �ف �ة  اصـر�ة ه�ي عمـل�ي الم�ن
مهور  �ي�ن وعام�ة ال�ج �ب ـا�خ �يز� وع�ي ال�ن ـعز� �ي الس�ياسـا�ت العام�ة �أو �ت ـر �ف �ي �ي غ�ت هـد�ف �إحـدا�ث � �ب

أ�كملـه. مـع �ب �ت �ة �أو الم�ج �ن ـا�ت مـع�ي �ئ ـر علـى �ف �ث ؤ�ت ا�يـا ال�ت�ي � ال�ض�ق �ب

ـا�ق  �ي س�ي ـر �ف �ي ـا مـا �ش�ت ً ال�بً هـا غ� �ن �فإ وعهـا، � �ن اصـر�ة و�ت ـكال الم�ن ـم م�ن �تعـدد �ش�أ وعلـى الرغ�
ـكل  ش� هد �يركز� �ب لى �ج �ن �إ ـط�ي اش� �ة وال�ن ـر الحكوم�ي �ي مـا�ت غ� ظ�ن ـر�ي�ة والم� �ي سسـا�ت الخ� الم�ؤ
�ي�ق  هد�ف �حت�ق �ي�ن والر�أ�ي العام الحكـوم�ي �ب ـوا�ن �ي الس�ياسـا�ت وال�ق ر �ف �ي �ث أ�ت �أسـاس�ي علـى ال�

م.  ظ�ن وهـر�ي وم� ـر �ج �ي �ي غ�ت �

. وم�ن  ـاس�ي �ي والس�ي ـح�ث ـط �أو العمـل ال�ب غ�ض� ـل الحـملا�ت وال لـ�ك �أمـور م�ث ـمل ذ� ـد �يش�  �ق
ـود  ـرا وو�يـلز� و�ج ل�ت �ج �ن �ي �إ �ة العامـل�ة �ف مـع�ي �ت مـا�ت الم�ج ظ�ن ـدر�ك الم� مـكا�ن �أ�ن �ت �ة �ب الأ�هـم�ي
سسـا�ت  ـل الم�ؤ ، م�ث اصـر�ة �ة ال�ت�ي �تمـارس الم�ن �ي ـو�ن ا�ن ـا�ت ال�ق ا�ن ـعض� الك�ي ـح محـدد�ة ل�ب لوا�ئ
ـط�ة  ��نش هـا حملا�ت �أو أ� �ن �ف علـى �أ ـص�ن ـد �تُُ ، �ق �تمـع�ي ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن ـركا�ت  ـر�ي�ة والش� �ي ال�خ

. �ة س�ياس�ي

اصر�ة الم�ن

ا�ت  ل �أرصد�ة الحسـا�ب ، م�ث ـم�ة ظ�ن لكهـا الم� �ة �تم�ت ـم�ة مـال�ي �ي اذ��ت �ق لـكا�ت  الأ�صـول ه�ي �أ�ي مم�ت
عـد�ة  �ي�ف الأ�صـول �ب . و�يمـك�ن �تـص�ن ـارا�ت �ة الحاسـو�ب والمعـدا�ت والع�ق ـهز� �ة و�أ�ج �ي المصـر�ف

: ع�ة ه�ي ـا�ئ ـعض� الطر�ق الش� . �ب �ة ـل�ف �ت طـر�ق م�خ

ال: �يل الم�ث د. على س�ب �ق لى �ن اءًً على مدى سهول�ة �حتو�يلها �إ �ن ◀ )١( �ب

ل  د، م�ث �ق لى �ن لكا�ت  ال�ت�ي �يمـك�ن �حتو�يلها �بسـرع�ة �إ هـا المم�ت : �ي�قصـد �ب ـار�ي�ة – الأ�صـول الج�
ع. �ي �ة لل�ب اهز� �ة �أو السأ�ـهم /الحصـص ال�ج �ي ا�ت المصر�ف �ي الحسـا�ب را�ت �ف المد�خ

ا �أطول،  �تًقً د و� �ق لـى �ن ر�ق �حتو�يلها �إ غ�ت لـكا�ت ال�ت�ي �يس� ها المم�ت : �ي�قصـد �ب �ة �ت ـا�ب – الأ�صـول ال�ث
. آلا�ت �ي وال� ا�ن ها الم�ب ل�ت ، وم�ن �أم�ث ـد�ي�ة �ق هت ال�ن م� �ي ـع الأ�صـل للحصـول على �ق �ي �ب  �ب ح�ي�ث �ي�ج

الأ�صول

English Arabic

28 – Just Words – Arabic Translation Just Words – Arabic Translation – 29



Assets 	▶ b) �based on whether they can be physically touched or felt 
(also known as ‘tangibility’). For example:

	― �Tangible assets: physical things such as vehicles and 
buildings; and

	― �Intangible assets: non-physical things such as an 
organisation’s reputation or brand logo can contribute 
to an organisation’s value indirectly through making a 
business more memorable or credible.

Asset Lock An Asset Lock is a legal provision usually found in a 
company’s Articles or Governing Document. They  
are commonly used in CICs, Charities, and some  
Co-operatives and Community Benefit Societies. 

The goal of an Asset Lock is to make sure an organisation’s 
resources (or its ‘Assets’) are always only used (or ‘locked’)  
for public or community good (and not for private benefit),  
or for the purpose set out in its Articles. 

An Asset Lock legally restricts how an organisation’s Assets 
and Profits can be used. Its effect is that an organisation’s 
assets must be used only for community purposes – they 
can’t be used by Directors, Shareholders or Members for 
personal benefit. In some cases, the organisation also can’t 
sell or transfer its Assets out of the organisation below market 
value (meaning that the true value of the Assets is retained for 
the community), unless it is to another organisation with 
a similar mission. 

ــاسم الأ�سـهم "  ا �ب ً �ي�ضً ا، �تعرّّ�ف �أ هـا ماد�يًً �ة لمسـها �أو ال�إحسـاس �ب �ي مـكا�ن ـاءًً علـى �إ �ن ◀ )٢( �ب
ال: ـل الم�ث �ي ". على س�ب الملمـوس�ة

. �ي ا�ن ا�ت والم�ب ل المرك�ب ودا�ت الماد�ي�ة م�ث ها المو�ج : �ي�قصد �ب – الأ�صول الملموس�ة

ـم�ة �أو  ظ�ن ـل سـمع�ة الم� ـو�ي�ة م�ث ـودا�ت مع�ن هـا مو�ج : �ي�قصـد �ب ـر الملمـوس�ة �ي – الأ�صـول غ�
م�ة  ظ�ن م�ة الم� �ي �ي �ق ـر �ف اش� ر م�ب �ي ـكل غ� ش� ، وال�ت�ي �يمك�ن �أ�ن �تسـاهم �ب ار�ي�ة ها ال�ت�ج ـعار علام�ت ش�

هـا. �ت �ي �يـاد�ة مصدا�ق هـا�ن �أو ز� �ي الذ�أ� ورهـا �ف �يز� ض�ح ـعز� لال �ت م�ن �خ

الأ�صول

�ة  �ق �ي ـرك�ة �أو و�ث ـام الأ�سـاس�ي للش� ظ�ن �ي ال� ـدر�ج عـاد�ةًً �ف ـا �يُُ �يًنً و� ا�ن ـدًًا �ق �ن ـل الأ�صـول �ب �ف عـد �ق �يُُ
 ، مـع�ي �ت المج� ـع  �ف ال�ن ا�ت  �ذ ـركا�ت  ال�ش �ي  �ف دامـه  اس�ت�خ ـع  �ي و�يش� هـا.  �ب ـاص�ة  ال�خ الحوكـم�ة 
. مـع�ي �ت ـع المج� �ف ـا�ت ال�ن مع�ي �ة و�ج �ي عـاو�ن ـا�ت ال�ت مع�ي ـعض� الج� ، و�ب ـر�ي�ة �ي سسـا�ت الخ� والم�ؤ

ـم  ـكل دا�ئ ش� ـم�ة )"�أصولهـا"( �ب ظ�ن ـدام مـوارد الم� مـا�ن اس�ت�خ ـل الأ�صـول هـو ض� �ف  هـد�ف �ق
ا�يـا�ت المحـدد�ة  (، �أو للغ� ـر�ض اذ� الغ� " لـه ـل�ة �ف �تمـع�ي )"م�ق وحصـر�ي للصالـح العـام �أو الم�ج

. ـاص�ة ـع �خ ا�ف �ي�ق م�ن ـح�ق ، ول�يـس ل�ت امهـا السأ�ـاس�ي �ي �ظ�ن �ف

ـره هـو �أ�ن  �ي �ث أ�ت � . ـم�ة ظ�ن ـاح الم� ر�ب ـدام أ�صـول وأ� �ة اس�ت�خ �ي �ف ًـا ك�ي و�نً ا�ن ـل الأ�صـول �ق �ف ـد �ق �ي  �ي�ق
ـاء  �ة – ولا �يمـك�ن لأ�عض� مـع�ي �ت ـرا�ض م�ج ـط لغ�أ� �ق ـدم �ف س�ت�خ �ب �أ�ن �تُُ ـم�ة �ي�ج ظ�ن �أصـول الم�
�ي �بعض�  . �ف �ة ص�ي �خ ـع�ة الش� �ف دامها للم�ن ـاء اس�ت�خ �ن �أو الأ�عض� لـس ال�إدار�ة �أو المسـاهم�ي مج�
ها  م�ت �ي �قـل م�ن �ق أ� ها �ب ار�ج لـى �خ لها �إ �ق �يع �أصولهـا �أو �ن ـا �ب ً �ي�ضً ـم�ة �أ ظ�ن ـع علـى الم� م�ن ، �يُُ الحـالا�ت
�تمع(،  �ة للأ�صول لصالـح الم�ج �ي �ق �ي ـم�ة الـح�ق �ي اظ� علـى ال�ق ـم�ن الح�ف �ة )وهـو مـا �يض� �ي السـو�ق

. ل�ة ـى رسـال�ة مما�ث �ن �ب �ت ـرى �ت ـم�ة �أ�خ ظ�ن لـ�ك لصالـح م� اذ� كا�ن ذ�  لا �إ �إ

ل الأ�صول �ف �ق

English Arabic

30 – Just Words – Arabic Translation Just Words – Arabic Translation – 31



Asset 
Locked 
Body

Asset Locked Bodies are organisations whose Rules, Articles 
or Governing Documents include an Asset Lock, meaning 
they are legally required to use their Assets, income or Profits 
for a specific purpose such as benefitting the community or 
achieving a social mission.

Usually, the following types of organisations are considered 
asset locked bodies in the UK: 

	▶ a Community Interest Company (CIC),

	▶ a Charity,

	▶ a Charitable Incorporated Organisation (CIO),

	▶ a permitted Registered Society, or

	▶ �an organisation established outside the UK that is 
considered equivalent to the above.

Association 
Structure

An Association Structure is a type of Legal Structure 
designed for organisations with a membership base.  
It is popular with community organisations, as it enables 
a wider group of individuals or organisations (beyond the 
organisation’s Directors or Trustees) to be the organisation’s 
legal ‘Members’. Members have voting rights and play an 
active role in the Governance and decision-making of the 
organisation, which enables more collective and  
democratic decision-making.

This is in contrast with a ‘Foundation Structure’, where  
the legal ‘Members’ of an organisation are its Directors 
/Trustees only. 

�ة �أو  هـا السأ�ـاس�ي م�ت �ظ�ن واعدهـا �أو أ� ـم�ن �ق �ض�ت مـا�ت �ت ظ�ن ـل�ة الأ�صـول ه�ي م� �ف ـا�ت م�ق �ئ اله�ي
ـدام أ�صولهـا �أو  اس�ت�خ ًـا �ب و�نً ا�ن م�ة �ق هـا مُُـلز� �ن �ي �أ لًًفا للأ�صـول، ممـا �يـع�ن � هـا الحاكـم�ة �ق �ق ا�ئ و�ث

. �ة مـاع�ي �ت �ي�ق مهـم�ة ا�ج مـع �أو �تـح�ق �ت ـاد�ة الم�ج �ف ـل �إ ـر�ض محـدد م�ث احهـا لغ� ر�ب لهـا �أو أ� د�خ

: �ي المملك�ة الم�حتد�ة ل�ة الأ�صول �ف �ف ا�ت م�ق �ئ ما�ت ه�ي ظ�ن �ة م�ن الم� ال�ي واع ال�ت ر الأ��ن �ب ع�ت ، �تُُ عاد�ةًً

، �تمع�ي ع مج� �ف ا�ت �ن رك�ة �ذ ◀ �ش

، ر�ي�ة �ي سس�ة �خ ◀ م�ؤ

، سس�ي كل م�ؤ ا�ت �ش ر�ي�ة �ذ �ي م�ة �خ ظ�ن ◀ م�

ها ح �ب ل�ة مُُص�رََّ �ة مسج� مع�ي ◀ �ج

. �ق ر معادل�ة لما س�ب �ب ع�ت ار�ج المملك�ة الم�حتد�ة و�تُُ أ�تسس�ت �خ م�ة � ظ�ن ◀ م�

ل�ة  �ف �ة م�ق �ئ  ه�ي
الأ�صول

مـا�ت المع�تمـد�ة علـى  ظ�ن �ة المصمـم�ة للم� �ي ـو�ن ا�ن ـاكل ال�ق ـوع م�ن اله�ي �ة هـو �ن مـع�ي ـكل ال�ج ه�ي
مـوع�ة �أوسـع م�ن  ـه �يمـكّّ�ن م�ج ، لأ��ن �ة مـع�ي �ت مـا�ت الم�ج ظ�ن ع  لـدى الم� ـا�ئ ـاء . وهـو ش� الأ�عض�
وا  ( م�ن �أ�ن �يكو�ن ـم�ة ظ�ن اء الم� م�ن دار�ة �أو أ� لس �إ ـاء مج� لا�ف أ�عض� �خ مـا�ت )�ب ظ�ن ـراد �أو الم� الأ��ف
ـطًًا  ش�ن دو�ن دورًًا � ـاء �بح�قو�ق ال�تصـو�ي�ت و�يؤ� ـع الأ�عض� م�ت . �ي�ت �ن �ي �ي ـو�ن ا�ن ـم�ة ال�ق ظ�ن ـاء الم� أ�عض�
�ة  مـاع�ي �ج ـرارا�ت  �ق ـاذ�  ا�ت�خ م�ن  مـكّّ�ن  �يُُ ممـا  هـا،  �ي �ف ـرار  ال�ق ـع  ـم�ة وص�ن ظ�ن الم� حوكـم�ة  �ي  �ف

ـر. ـكل �أك�ب ش� �ة �ب ـراط�ي ود�يم�ق

م�ة  ظ�ن ـو�ن للم� �ي و�ن ا�ن ـاء " ال�ق "، ال�ت�ي �يكو�ن " الأ�عض� سـس�ة ـكل الم�ؤ اذ� مـع "ه�ي ـا�ض�ق ه �ن �ي�ت
�قط. ها �ف ا�ئ م�ن ها/أ� دارا�ت لـس �إ ـاء مج� هـم أ�عض�

صولها أ�
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Audit An Audit can mean different things, but is most commonly 
used in the context of a ‘financial audit’ – which is the official 
examination of the financial information of an organisation. 

Whether an organisation needs an audit depends on its 
legal structure, size and activities. For example, Charities in 
England & Wales with an annual income over £1 million are 
legally required to have their accounts audited by a qualified 
professional every year. Smaller organisations may need an 
independent examination instead of a full audit.

The purpose of an Audit is to provide assurance to Regulators, 
Funders or other Stakeholders that the information included 
in an organisation’s financial documents (such as its annual 
report) accurately reflects the financial position of an 
organisation at the end of an organisation’s financial year. 

An Audit report is produced at the end of an Audit process. 
It explains what the Auditors have done to assess the financial 
information of a company and contains the opinion of the 
Auditors on the organisation’s financial status. 

ـا�ق  �ي س�ي ع �ف ـا�ئ ـكل ش� ش� ـدم �ب س�ت�خ ـه �يُُ ، ولك�ن �ة ـل�ف �ت �ي�ق معـا�ن م�خ ـد�ق �يمـك�ن �أ�ن �يحمـل ال�ت
. ـم�ة ظ�ن �ة للم� حفـص الرسـم�ي للمعلومـا�ت المـال�ي " – وهـو ال� �ي�ق المـال�ي ـد�ق "ال�ت

مها  و�ن�ي وح�ج ا�ن �ي�ق هو  ه�يكلهـا ال�ق ـد�ق لى �ت �ة �إ حـا�ج ـم�ة �ب ظ�ن اذ� كا�ن�ت الم�  �ي �يحـدد  مـا �إ والذ�
�يـد  ـرا وو�يـلز� ال�ت�ي �يز� ل�ت �ج �ن �ي �إ ـر�ي�ة �ف �ي سسـا�ت الخ� ـال، الم�ؤ ـل الم�ث �ي ها. علـى س�ب ـط�ت ش�ن � و�أ
ل  �ب ا�تها م�ن �ق �ي�ق حسـا�ب ـد�ق �ت ًا �ب و�نً ا�ن م�ة �ق �ي مُُـلز� �ن ـرل�ي ـه �إس�ت �ي �ن ـو�ن �ج ـو�ي ع�ن مل�ي لهـا الس�ن د�خ
�قل  حفـص مس�ت لى � ر �إ مـا�ت الأ�صغ� ظ�ن ـا�ج الم� ـد �حت�ت ـو�ي . و�ق ـكل س�ن ش� هـل �ب صـص مؤ� م�ت�خ

�ي�ق كامل. ـد�ق ـدلًاً م�ن �ت �ب

وأ�صحـا�ب   ، �ن والممـول�ي  ، �ة �ي ـا�ب الر�ق مـا�ت  ظ�ن للم� ـد  أ�تك�ي � ـر  �ي �تو�ف لـى  �إ �ي�ق  ـد�ق ال�ت �يهـد�ف   
ر�يرها  �ق ، )ك�ت سـس�ة �ة للمؤ� �ق المال�ي ا�ئ �ي الو�ث أ��ن المعلومـا�ت الـوارد�ة �ف ، �ب ـر�ي�ن المصلـح�ة ال�آ�خ
. �ة هـا المـال�ي �ت ـام س�ن �ت �ي �خ عهـا المـال�ي �ف ـد�ق�ة وض� ـال(، �تعكـس �ب ـل الم�ث �ي ـو�ي علـى س�ب الس�ن

ـراءا�ت  �ي�ق ال�إ�ج ـد�ق اذ� ال�ت ـح ه . و�يوض� �ي�ق ـد�ق �ة ال�ت هـا�ي�ة عمـل�ي �ي �ن �ي�ق �ف ـد�ق ر�يـر �ت �ق ��تج �ت �ن  �يُُ
�يهم حول  لـ�ك ر�أ م�ن كذ� ، و�ي�ض�ت ـرك�ة �ة للش� ـا�ت المال�ي ا�ن �ي ـم ال�ب �ي �ي �ق ـو�ن ل�ت �ق هـا المد�ق ذ� ال�ت�ي ا�ت�خ

. م�ة ظ�ن ـع المـال�ي للم� الوض�

�ق �ي ال�تد�ق

English Arabic

34 – Just Words – Arabic Translation Just Words – Arabic Translation – 35



BAME BAME stands for ‘Black, Asian and minority ethnic’ and is 
one of the collective terms used for referring to the ethnic 
minority groups in the UK. It does not include White ethnic 
groups even if they are a minority in the UK.

BAME is a controversial term and has been criticised on 
several grounds, including that it artificially clusters distinct 
non-White ethnic groups within one category. However, it is 
still widely used as a recognised, shorthand term in the UK, 
particularly in government publications, public services, 
many charities, and to discuss issues related to racial  
diversity, discrimination and inequality.

Many organisations prefer other terms or acronyms instead 
of BAME – such as BIPOC (Black, Indigenous, and People 
of Colour), POC (People of Colour), minority/minoritised 
communities, ethnically diverse communities, Global Majority, 
or naming individual ethnic groups directly.

�ة  ماع�ي �ة " BAME" ه�ي �حأد المصطلحـا�ت ال�ج �ي ـا�ت العـر�ق ل�ي و�يـو�ن والأ��ق السـود وال�آس�ي
ـمل  . لا �يش� �ي المملك�ة الم�حتد�ة �ة �ف �ي ا�ت العر�ق ل�ي موعـا�ت الأ��ق لى م�ج ـار�ة �إ ـدم�ة لل�إش� المس�ت�خ

. �ي المملـك�ة الم�حتد�ة �ة �ف ل�ي �ق ـاء ح�ىت لـو كا�ن�ت �أ �يض� �ة ال�ب �ي موعـا�ت العـر�ق الم�ج

ـد  ـدلًاً واسـعًًا، و�ق ـا و�ج ا�شًً �ق ' �ن �ة �ي ـا�ت العـر�ق ل�ي و�يـو�ن والأ��ق ـر مصطلـح 'السـود وال�آس�ي �ي و�ي�ث
�ي�ن  مع �قسـرًًا �ب ـه �ي�ج �ن ـال لا الحصر، �أ ـل الم�ث �ي هـا علـى س�ب ، م�ن ـم�ة ـادا�ت �ج �ق �ت ـه ا�ن ل�ي ـه�ت �إ و�ج
ـم  . وعلـى الرغ� ـل�ة وحاد�ة �يض� �تـح�ت مظ� �ب �ة ل�يـس�ت م�ن �أصـل �أ ـا�ي�ن �ب �ة م�ت �ي طـوا�ئ�ف عـر�ق
�ي المملـك�ة  دََمًًـا علـى �نطـا�ق واسـع �ف ـا ومس�ت�خ ً �جً اذ� المصطلـح را�ئ از�ل ه ، لا �ي لـ�ك م�ن ذ�
، و�قطاعا�ت  �ة �ة الحكـوم�ي �ق الرسـم�ي ا�ئ �ي الو�ث اص�ة �ف ه، �خ عـار�ف عل�ي �تصـار م�ت الم�حتـد�ة كا�خ
ـاول  �ن �ت ـد  ع�ن لـ�ك  وذ�  ، ـر�ي�ة �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� م�ن  والعد�يـد   ، ـوع�ة �ن الم�ت العـام�ة  دمـا�ت  ال�خ
. ـا�ب العـدال�ة والمسـاوا�ة �ي ، وغ� صـر�ي ز� الع�ن �ي ـم�ي ، وال�ت ـوع العـر�ق�ي �ن ال�ت �ة �ب عـل�ق ل الم�ت المسـا�ئ

�تصارا�ت  دام مصطلحا�ت �أو ا�خ ل اس�ت�خ ض�ف � ما�ت �ت ظ�ن ا�ت والم� �ئ ا�ت�ت العد�يد م�ن اله�ي  و�قد �ب
  BIPOC)( ـل  م�ث  ، �ة �ي العـر�ق ـا�ت  ل�ي والأ��ق و�يـو�ن  وال�آس�ي السـود  مصطلـح  ع�ن  د�يـل�ة  �ب
Black, Indigenous, and People of Colour)(السـود والسـكا�ن الأ�صل�يو�ن 
ـار�ة  "، �أو  ال�إش� ـو�ن �يض� ومصطلـح )POC) People Of Colour( "الملو�ن ـر ال�ب �ي وغ�
ـا�ت �أو  ل�ي �تمعـا�ت الأ��ق هـم كــ )minority/minoritised communities( م�ج ل�ي �إ
�تمعـا�ت  ـا، و )ethnically diverse communities( الم�ج ً ع�فً ـر ض� ـا�ت الأ�ك�ث �ئ ال�ف
'، �أو ح�ىت  �ة �ة العالم�ي �ي ـل�ب ، ومصطلح )Global Majority( 'الغ�أ� ـوع العـر�ق�ي �ن اذ��ت ال�ت

. �ة علـى حد�ة �ي �ة عـر�ق �ئ ـر�ة لـكل �ف اش� �ة الم�ب ال�تسـم�ي

 السود 
وال�آس�يو�يو�ن 

ل�يا�ت  والأ��ق
�ي�ة العر�ق
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Barrister A Barrister is a type of lawyer who typically represents clients 
in court (courtroom advocacy) and provides specialist legal 
opinions. Unlike in many other countries, the legal system in 
the UK makes a distinction between lawyers who represent 
clients in court, and lawyers who provide advice and support 
outside of courts (Solicitors).

Unlike in many other countries, Barristers in the UK usually 
can’t be hired directly by the public, and are usually hired 
(or ‘instructed’) by Solicitors for court representation or 
specialist advice. Most Barristers are self-employed and work 
in Barristers ‘Chambers’ (collection of offices where Barristers 
practise law together).

Beneficiary A beneficiary is someone who receives support or services, 
for example, people receiving aid from a Charity. The term 
is widely used in the UK charity sector. However, it is seen 
as problematic in social justice, community work and other 
areas, because it suggests that those receiving services are 
powerless and are passive recipients of aid. This can feel 
disrespectful as it ignores the strength, dignity and agency of 
the people receiving the support or services. Instead, many 
organisations prefer terms such as ‘service user’, community 
member’ or ‘participant’.

ل العـملاء عاد�ةًً  �ن �يم�ث ـوع م�ن المحـام�ي ـع�ة )Barrister(هـو �ن ـاز� للمرا�ف المحـام�ي المُُ�ج
ام  ظ�ن ز� ال� م�ي . �ي�ت صـص�ة �ة م�ت�خ �ي و�ن ا�ن ـدم �آراء �ق ( و�ي�ق ـع�ة �أمـام المحكم�ة �ي المحكـم�ة )المرا�ف �ف
ر�ي�ق  �ف ال�ت رى، �ب �ة الأ��خ �ي ـو�ن ا�ن م�ة ال�ق ظ�ن ا للعد�يـد م�ن الأ�� ً لا�فً ، �خ �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة �ي �ف ـو�ن ا�ن ال�ق
ـرى  ـاء، والأ��خ �ن �أمـام سـاحا�ت ال�ض�ق ـل المـوكل�ي ؛ الأ�ولـى �تم�ث �ن �ي �ي ـو�ن ا�ن �ي�ن م�ن ال�ق �ت �ئ �ن �ف �ي �ب
ر�ة  �ي �ة الأ��خ �ئ ـال�ف لاء �ب عر�ف هؤ� ـار�ج �أرو�ق�ة المحاكم، و�يُُ �ي �خ و�ن ا�ن ـور�ة والدعـم ال�ق ـدم المش� �ق �ت

.)' اسـم )Solicitors( )'المحامو�ن �ب

�ي المملـك�ة  مهـور �ف ـع عـام�ة ال�ج ـرى، لا �يس�تط�ي �ي دول �أ�خ ع �ف ـا�ئ لا�ف مـا هـو ش� وعلـى �خ
ـل �ي�تم �توك�يل  ـر، �ب اش� ـكل م�ب ش� ع �ب را�ف ال�ت �ي�ن �ب ـاز� ـل محـام�ي�ن م�ج �ي العـاد�ة �توك�ي الم�حتـد�ة �ف
�ن  ـل المـوكل�ي �ي م�ث �ن ل�ت ـل المحـام�ي �ب هـم'( م�ن �ق ل�ي مـا�ت �إ �ن )�أو '�إصـدار �تعل�ي لاء المحـام�ي هؤ�
از�  �ن الم�ج ـل�ب المحام�ي . و�يمارس �غ�أ صص�ة �ة م�ت�خ �ي ـو�ن ا�ن ـور�ة �ق د�يم مش� �ق ـاء �أو ل�ت �أمـام ال�ض�ق
�ن  ـرََ�ف المحام�ي ُ ــاسم '�غُ عر�ف �ب لى ما �يُُ مّّو�ن �إ �ضَنَ ـل، و�ي� �ق ـكل مس�ت ش� هـم �ب �ت ـع مه�ن را�ف لهـم ال�ت
هـا  �ي از�ول �ف �ة �ي �ي �ب مّّجعـا�ت مـك�ت ـار�ة ع�ن م� )Barristers ‘Chambers’ ('؛ )وه�ي ع�ب

). �ترك�ة �ة �بصـور�ة مش� �ي ـو�ن ا�ن �ن �أعمالهـم ال�ق عـدد م�ن المحـام�ي

از�  محامٍٍ مُُج�
ع�ة للمرا�ف

اص  �خ ال، الش�أ� �يل الم�ث ، على س�ب دمـا�ت ل�ىق الدعم �أو ال�خ �ي �ي�ت ص الذ� �خ ـد هـو الش� �ي �ف المس�ت
 . ر�ي�ة �ي سس�ة �خ ل�قو�ن مسـاعدا�ت م�ن م�ؤ �ي�ن �ي�ت الذ�

�ي المملـك�ة  ـر�ي �ف �ي �ي �قطـاع العمـل ال�خ اذ� المصطلـح علـى �نطـا�ق واسـع �ف ـدم ه س�ت�خ �يُُ
�ة  مـاع�ي �ت ـالا�ت العـدال�ة الا�ج �ي م�ج ـكال�ي �ف ش� ـه �إ �ن ـه علـى �أ ل�ي ـر �إ ظ�ن � ، �يُُ لـ�ك . ومـع ذ� الم�حتـد�ة
لا �قو�ة  اص �ب �خ دما�ت هـم �ش�أ ل�ىق ال�خ أ��ن م�ن �ي�ت ـه �يـوح�ي �ب �يرها،لأ��ن �تمـع�ي وغ� والعمـل الم�ج

. �يو�ن للمسـاعد�ة ـو�ن سـل�ب ل�قّّ هـم م�ت �ن و�أ

ـدر�ة علـى  ـو�ة والكـرام�ة وال�ق اهـل ال�ق ـه �ي�ت�ج ـرام، لأ��ن ـل م�ن الاح�ت ل�ي �ق ال�ت اذ� �ب ـعر ه ش� ـد �يُُ و�ق
. دمـا�ت ـو�ن الدعـم �أو ال�خ ل�ق �ي�ن �ي�ت ـاص الذ� �خ ـرار لـدى الش�أ� ـاذ� ال�ق ا�ت�خ

 ،" دم�ة ـدِِم ال�خ ل "مس�ت�خ دام مصطلحـا�ت م�ث مـا�ت اس�ت�خ ظ�ن ـل العد�يـد م�ن الم� ض�ف � ، �ت لـ�ك لذ�
." ـار�ك �تمع"، �أو "مش� �ي الم�ج ـو �ف �أو "عض�

�يد المس�ت�ف
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Board An organisation’s Board is the group of people that are legally 
responsible for the organisation. The Board of a Company 
is called the Board of Directors and the Board of a Charity 
is called the Board of Trustees. The Board of an organisation 
is usually responsible for things like its governance & strategy, 
finances, risk and compliance. 

The term ‘Board’ can sometimes also refer to a ‘Shadow Board’ 
or an ‘Advisory Board’. 

A Shadow Board is set up by an organisation to supplement 
the views of the Board of Directors or Trustees. It may 
consist of younger or diverse employees, emerging leaders, 
underrepresented groups or other Stakeholders within the 
organisation with the aim of cultivating future talent, providing 
fresh perspectives and insights, and/or adding more checks 
and balances to decision-making. Unlike the Board, a Shadow 
Board doesn’t usually have legal responsibilities or ultimate 
decision-making power.

An Advisory Board is a group of individuals who provide 
insight, expertise and advice to an organisation’s Board 
or leadership. They don’t directly make decisions for an 
organisation, but instead support the decision-making 
processes by providing expertise on specific issues, such as 
strategy, operations, fundraising, industry trends etc. Unlike 
the Board, an Advisory Board doesn’t usually have legal 
responsibilities or ultimate decision-making power. 

 . ـم�ة ظ�ن الم� ع�ن  ًـا  و�نً ا�ن �ق �ن  ول�ي المـسؤ� ـاص  �خ الش�أ� مـوع�ة  م�ج هـو  ـم�ة  ظ�ن الم� دار�ة  �إ لـس  م�ج
 )Board of Directors( لـس ال�إدار�ة ـرك�ة اسـم مج� دار�ة �ش لـس �إ طـل�ق علـى م�ج �يُُ
 Board of( ـاء لـس الأ�م�ن ـر�ي�ة اسـم مج� �ي سـس�ة ال�خ دار�ة المؤ� لـس �إ طـل�ق علـى م�ج ، �يُُ
ها  ولًاً ع�ن �أمـور م�ثل حوكم�ت م�ة مسؤ� ظ�ن دار�ة الم� لـس �إ Trustees( . عـاد�ةًً مـا �يكـو�ن م�ج

. �ي�ن ـوا�ن ال�ق از�تمهـا �ب  اطرهـا، وال� ، وم�خ �ة هـا المـال�ي و�ن ؤ�ش� هـا، و �ت �ي �ي�ج را�ت واس�ت

ل" �أو  دار�ة ظ� لـس �إ لـى "م�ج ـا �إ ً �ي�ضً ًـا �أ ا�نً لـس ال�إدار�ة" �حأ�ي ـر مصطلـح "م�ج �ي  �يمـك�ن �أ�ن �يش�
." ـار�ي لس اس�ش�ت "م�ج

ها�ت  ـراء و�ج �ث هد�ف �إ ل' �ب دار�ة الظ� لـس �إ ــاسم 'م�ج عر�ف �ب ـك�يل مـا �يُُ �ش�ت ـم�ة �ب ظ�ن ـوم الم� �ق  و�ت
�ة  �ئ لـس م�ن �ف اذ� الم�ج ـكل ه ـد �ي�ش�ت ـاء. و�ق لـس ال�إدار�ة �أو الأ�م�ن �ي م�ج ـر المطـروح�ة �ف ظ�ن ال�
اذ��ت   موعـا�ت  والم�ج  ، الصاعـد�ي�ن ـاد�ة  وال�ق وعًًـا،  �ن �ت ـر  الأ�ك�ث �أو  ـا  ً س�نً ـر  الأ�صغ� �ن  �ي �ف المـوظ�
هـد�ف  لـ�ك �ب ، وذ� ـم�ة ظ�ن ـل الم� �يرهـم م�ن أ�صحـا�ب المصلـح�ة دا�خ �قـوص �أو غ� ـل الم�ن �ي م�ث ال�ت
�يـد م�ن  �ة المز� ـا�ف ، و/�أو �إض� ـد�ة ىؤ� مس�ت�ج د�يـم �آراء ور �ق ، و�ت �ة ـل�ي �ب �ق ـاءا�ت المس�ت �تطو�يـر الك�ف
، لا �ي�حتمل  لـس ال�إدار�ة . على عكس م�ج رارا�ت اذ� ال�ق �ة ا�ت�خ �ن لعمـل�ي ـوز�ا �ة وال�ت ـا�ب ـا�ت الر�ق �آل�ي

ـرار. ـاذ� ال�ق �ة لا�ت�خ �ي هـا�ئ �ة �أو سـلط�ة �ن �ي ـو�ن ا�ن ـا�ت �ق ول�ي ـل عـاد�ةًً مسؤ� دار�ة الظ� لـس �إ م�ج

ـور�ة  را�ت ومش� �ب ىؤ� و�خ �ي�ن �ي�قدمو�ن ر ـراد الذ� موع�ة م�ن الأ��ف ـار�ي هـو م�ج لـس الاس�ش�ت الم�ج
ـص  �ت�خ ـر�ة  اش� م�ب ـرارا�ت  �ق ـاذ�  ا�ت�خ �ب �ي�قومـو�ن   ولا  هـا.  اد�ت �ي �ق �أو  ـم�ة  ظ�ن الم� دار�ة  �إ لـس  لم�ج
د�يم  �ق لال �ت ـرار م�ن �خ ـع ال�ق �تصـر دورهـم علـى دعـم عمل�يا�ت ص�ن ـل �ي�ق ، �ب ـم�ة ظ�ن و�ن الم� ؤ�ش�
 ، �ة ـل�ي �ي غ�ش�ت ال� ـا�ت  والعمل�ي  ، �ة �ي �ي�ج ـرا�ت كال�إس�ت هـا،  �ن ع�ي �ب ا�يـا  �ض�ق �ي  �ف صـص�ة  الم�ت�خ را�تهـم  �ب �خ
 ، لـس ال�إدار�ة �يض� م�ن م�ج �ق . وعلـى ال�ن ل�ك ـر ذ� �ي اهـا�ت ال�قطـاع، وغ� ، وا�ت�ج رعـا�ت �ب مـع ال�ت و�ج
�ي  �ة �أو سـلط�ة حاسـم�ة �ف �ي و�ن ا�ن ـا�ت �ق ول�ي �ي العـاد�ة مسؤ� ـار�ي �ف لـس الاس�ش�ت لا �ي�حتمـل الم�ج

. ـرارا�ت �ي ال�ق �تّّ �ف ال�ب

لس ال�إدار�ة مج�
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Board of 
Directors 
/Board of 
Trustees

The ‘Board of Directors’ refers to the elected or appointed 
individuals who are responsible for the Governance and 
strategic direction of an organisation. They hold legal liability 
for ensuring that the organisation is run in line with its 
purpose and in compliance with UK laws. 

They may also sometimes be referred to as the ‘governing 
body’ or the ‘management/executive committee’.

The board of a Charity is often called a ‘Board of Trustees’ 
or ‘Trustee Board’ instead of a ‘Board of Directors’. It is 
responsible for the Governance of a charity and must run it in 
a way that complies with the charity’s governing documents 
such as its Articles of Association and also wider UK laws 
which apply to charities.

Capital Capital refers to the money or assets required to setup 
and effectively run or expand an organisation. It includes 
resources such as equipment, buildings or investments that 
help grow an organisation. 

Campaign-
ing

Campaigning is a means for an organisation to further their 
Purpose by organising activities to raise awareness of an 
issue or to call a Community to action over a relevant cause. 
A Campaign typically involves planning and organising a 
series of activities aimed at achieving a certain change within 
society. Campaigning activities can take many forms, from 
online social media campaigns to hosting community Yoga 
and meditation wellbeing workshops to raise awareness of 
public health matters. 

Charities in England & Wales need to be aware of particular 
guidance by the Charity Commission when campaigning.  

ول�ي�ن ع�ن حوكـم�ة  �ن المـسؤ� �ي �ن �ن �أو المـع�ي �ي �ب �ت�خ ـراد الـم�ن لـى الأ��ف لـس ال�إدار�ة" �إ ـر "م�ج �ي �يش�
م�ة  ظ�ن دار�ة الم� مـا�ن �إ �ة لض� �ي و�ن ا�ن �ة �ق ول�ي . و�ي�حتملو�ن مسؤ� �ي �ي�ج ـرا�ت ههـا الاس�ت ـم�ة و�تو�ج ظ�ن الم�

. �ن المملـك�ة الم�حتد�ة �ي ـوا�ن الًاً ل�ق �ث هـا وام�ت رض� ـى مع غ� مـا �ي�تماش� �ب

." �ي�ة ذ� �ي �ف �ن /ال�ت �ة ال�إدار�ة �ن " �أو "ل�ج �ة الحاكم�ة �ئ اسم "اله�ي ا �ب ً �ي�ضً ًا �أ ا�نً ل�يهم �حأ�ي ار �إ ش�  و�قد �يُُ

ـدلًاً  ـاء" �ب لـس الأ�م�ن ـر�ي�ة اسـم "م�ج �ي سـس�ة الخ� دار�ة الم�ؤ لـس �إ طـل�ق علـى م�ج ـا مـا �يُُ ً ال�بً غ�
ها،  ـرا�ف عل�ي ر�ي�ة وال�إش� �ي سـس�ة ال�خ ول ع�ن حوكم�ة المؤ� لـس ال�إدار�ة". وهـو مـسؤ� م�ن "م�ج
 ، السأ�ـاس�ي ـام  ظ�ن كال� الحاكـم�ة  هـا  �ق ا�ئ �ق مـع و�ث �ف �ي�ت مـا  �ب �أمورهـا  ـر  �ي �تس�ي ـه  ـع�ي�ن عل�ي و�ي�ت
. ر�ي�ة �ي سسـا�ت ال�خ �ة العام�ة السـار�ي�ة على المؤ� �ي ر�يطا�ن �ن ال�ب �ي وا�ن ال�ق از�تم �ب  لـى الال� �ة �إ ـا�ف ال�إض� �ب

لس  مج�
ال�إدار�ة/

اء لس الأ�م�ن مج�

ع  لها �أو �توس�ي �ي غ�ش�ت ـم�ة و� ظ�ن ـاء م� ش�ن رور�ي�ة ل�إ� ـر�أس المـال الأ�موال �أو الأ�صول الض� �قصـد �ب �يُُ
�ي  ـا�ن والم�ب كالمعـدا�ت  ـوع�ة  �ن م�ت مـوارد  لـ�ك  ذ� ـمل  و�يش�  . �ة اعـل�ي و�ف ـاء�ة  ك�ف �ب عملهـا  �نطـا�ق 

دهارهـا. ـم�ة وز�ا ظ�ن مـو الم� �ي �ن مـارا�ت ال�ت�ي �تسـهم �ف �ث والاس�ت

رأ�س المال

�ياد�ة الوع�ي  ـط�ة لز� ش�ن � �يم �أ ظ�ن � لال �ت هـا م�ن �خ رض� �يز� غ� ـعز� ـم�ة ل�ت ظ�ن ـل�ة للم� الحـملا�ت ه�ي وس�ي
م�ن الحمل�ة  �ض�ت . �ت اذ��ت صل�ة �ة  �ي أ�ش��ن �ض�ق  ـراء �ب �ج اذ� �إ لـى ا�ت�خ �تمـع �إ �ة مـا �أو دعـو�ة المج� �ي �ض�ق �ب
�ن  ـر مـع�ي �ي �ي غ�ت �ي�ق � لـى �تـح�ق ـط�ة ال�ت�ي �تهـد�ف �إ ش�ن ـم سلسـل�ة م�ن الأ�� �ي ظ�ن � ط�يـط و�ت عـاد�ةًً �ت�خ
، م�ن حملا�ت وسـا�ئل  ـكالًاً عد�يد�ة ـط�ة الحـملا�ت �ش�أ ش�ن � ذ� �أ �ت�خ مـع. �يمـك�ن �أ�ن �ت �ت ـل الم�ج دا�خ
ـا  لل�يوغ� �ة  مـع�ي �ت م�ج عمـل  ورش�  �ة  ـا�ف اس�ض�ت لـى  �إ ـر�ن�ت  �ت ال�إ�ن ـر  ع�ب مـاع�ي  �ت الا�ج ال�تواصـل 

. ا�يـا الصـح�ة العام�ة �ض�ق ـوى الـوع�ي �ب ـع مس�ت أ�تمـل لر�ف وال�

هـا�ت  �ي ال�تو�ج �ب ـرا وو�يـلز� علـى درا�ي�ة  ل�ت �ج �ن �إ �ي  ـر�ي�ة �ف �ي سسـا�ت ال�خ �أ�ن �تكـو�ن المؤ� �ب   �ي�ج
 . الحـملا�ت �ب يـام  � ال�ق نـد  يـر�ي�ة ع� � ال�خ سسـا�ت  المؤ� يـم  � ظ�ن � �ت �ة  �ئ المحـدد�ة م�ن ه�ي

الحملا�ت
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CEO/Chief 
Executive 
Officer

The Chief Executive Officer (CEO, or simply ‘Chief Executive’) 
is the top decision-maker in an organisation, responsible for 
leading an organisation and helping it succeed. Their day-
to-day responsibilities could include setting organisational 
strategy and targets, managing relationships with partner 
organisations, overseeing budgets and staff, and promoting 
the organisation at external conferences and events. They are 
usually paid for this role. 

Charity The term Charity has a specific meaning in law. Under the 
law in England & Wales, a Charity is an organisation which 
is set up to help the public in ways that the law recognises 
as beneficial. A Charity must have a legally recognised 
‘charitable purpose’ and provide a public benefit. 

English laws provide a list of charitable purposes, which 
include things like: 

▶	 Helping people in need

	▶ Advancing education or religion

	▶ Promoting health or saving lives

	▶ Supporting the arts, culture, heritage or science

	▶ Protecting the environment or animals

	▶ Promoting human rights or equality

All Charities in the UK are Non-profit organisations, but not 
all non-profit organisations are Charities. Charities in England 
and Wales are regulated by the Charity Commission and must 
comply with Charity Law.

ها  اد�ت �ي �ة �ق ول�ي ، و�ي�تولى مـسؤ� ـم�ة ظ�ن �ي الم� �ي �ف ذ� �ي �ف �ن ول �ت �ي هـو �أعلـى مـسؤ� ذ� �ي �ف �ن �يـس ال�ت الر�ئ
�حتد�يـد  �ة  ـوم�ي ال�ي ـه  ا�ت ول�ي مسؤ� ـمل  �ش�ت �أ�ن  �يمـك�ن  ـاح.  �ج ال�ن �ي�ق  �تـح�ق �حنـو  ههـا  �ي و�تو�ج
 ، ـر�يك�ة الش� مـا�ت  ظ�ن الم� مـع  ـا�ت  العلا�ق دار�ة  و�إ  ، �ة ـم�ي �ي ظ�ن � ال�ت والأ�هـدا�ف  �ة  �ي �ي�ج ـرا�ت الاس�ت
ا�ت  عال�ي �تمرا�ت وال�ف �ي المؤ� م�ة �ف ظ�ن ، وال�ترو�ي�ج للم� �ن �ي �ف ا�ت والموظ� �ي از��ن  ـرا�ف على الم�ي وال�إش�

اذ� الـدور.  ـل ه ا�ب ـر م�ق .  عـاد�ةًً مـا �يحصلـو�ن علـى �أ�ج �ة �ي ـار�ج ال�خ

�يس  الر�ئ
�ي �ي�ذ �ف �ن ال�ت

ـو�ن المعمـول  ا�ن ـى ال�ق �ض�ت م�ق . �ب ـو�ن ا�ن �ي ال�ق ـى محـدد �ف " مع�ن ـر�ي�ة �ي سـس�ة �خ لمصطلـح "مؤ�
ـدم�ة الصالـح  أ�ش�ن ل�خ  ـا�ن مُُ� هـا ك�ي �ن أ� ـر�ي�ة �ب �ي سـس�ة ال�خ �ف المؤ� عـ�رََّ ، �تُُ ـرا وو�يـلز� ل�ت �ج �ن �ي �إ ـه �ف �ب
ر�ي�ة  �ي سـس�ة ال�خ �ب �أ�ن �يكو�ن للمؤ� . �ي�ج ـد�ة ا�ئ ـع و�ف �ف اذ��ت �ن ـو�ن  ا�ن رهـا ال�ق �ب أ�سـال�ي�ب �يع�ت العـام �ب

. ـع�ة عـام�ة �ف ـدم م�ن �ق ًـا و�أ�ن �ت و�نً ا�ن ـه �ق ـر�ف �ب " مع�ت ـر�ي �ي ـر�ض �خ "غ�

ل: اء م�ث �ي مل �ش�أ ، وال�ت�ي �ش�ت ر�ي�ة �ي را�ض ال�خ الغ�أ� م�ة �ب ا�ئ �ي �ق ز� ل�ي �ج و�ن ال�إ�ن ا�ن ر ال�ق  �يو�ف

�ن �ي ا�ج ◀ مساعد�ة المح�ت

عل�يم �أو الد�ي�ن ر ال�ت ش�ن �يز� � ◀ �تعز�

اذ� الأ�رواح �ق �ن �يز� الصح�ة �أو �إ ◀ �تعز�

�ة �أو ال�ترا�ث �أو العلوم ا�ف �ق و�ن �أو ال�ث �ن ◀ دعم ال�ف

ا�ت وا�ن �ة �أو الح�ي �ئ �ي ◀ حما�ي�ة ال�ب

�يز� ح�قو�ق ال�إ�نسا�ن �أو المساوا�ة ◀ �تعز�

، ولـك�ن  �ة ـح�ي ـر ر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة ه�ي م� ـر�ي�ة �ف �ي سسـا�ت ال�خ ـع المؤ� م�ي �ج
ر�ي�ة  �ي سسـا�ت ال�خ ع المؤ� ض� . �ت�خ ر�ي�ة �ي سسـا�ت �خ �ة ه�ي مؤ� ح�ي ر الر�ب �ي ما�ت غ� ظ�ن ل�يس�ت كل الم�
ـل  �ث �تم�ت �أ�ن  �ب  و�ي�ج ـر�ي�ة  �ي الخ� سسـا�ت  الم�ؤ ـم  �ي ظ�ن � �ت �ة  �ئ ه�ي ـم  �ي ظ�ن � ل�ت وو�يـلز�  ـرا  ل�ت �ج �ن �إ �ي  �ف

. ـر�ي�ة �ي سسـا�ت الخ� ـو�ن الم�ؤ ا�ن ل�ق

سس�ة   الم�ؤ
ر�ي�ة   �ي الخ�
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Charity Law Charity law is the legal framework that governs the 
establishment and operation of Charities and non-profit 
organisations including legislation (law or set of laws passed 
by the UK Parliament), Charity Commission and other 
regulatory guidance affecting non-profit organisations and 
relevant caselaw (laws based on decisions made by judges 
in court cases).

Charity 
Status

Charity Status (or ‘Charitable Status’) is a label given by  
the Charity Commission, usually after an organisation  
goes through a registration process with the Charity 
Commission, that acknowledges that organisation as a  
charity. Charity Status comes with both tax advantages and 
legal obligations, and means that the organisation will be 
subject to Charity Law.  

ـل   �ي غ�ش�ت و� ـاء  ش�ن � �إ �يحكـم  �ي  الذ� �ي  ـو�ن ا�ن ال�ق ال�إطـار  هـو  ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� ـو�ن  ا�ن �ق
و�ن �أو  ا�ن ـر�يعا�ت )ال�ق لـ�ك ال�ش�ت �ي ذ� ما �ف ، �ب �ة ـح�ي ـر الر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن ـر�ي�ة والم� �ي سسـا�ت الخ� الم�ؤ
ـم  �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ هـا�ت ه�ي �ي (، و�تو�ج رلمـا�ن المملـك�ة الم�حتـد�ة رهـا �ب �ن ال�ت�ي �ي�ق �ي ـوا�ن مـوع�ة ال�ق م�ج
ما�ت  ظ�ن ـر علـى الم� �ث ؤ�ت �ة ال�ت�ي � ـم�ي �ي ظ�ن � هـا�ت ال�ت �ي �يرهـا م�ن ال�تو�ج ـر�ي�ة  وغ� �ي سسـا�ت الخ� الم�ؤ
ـرارا�ت ال�ت�ي  لى ال�ق د�ة �إ �ن �ن المس�ت �ي ـوا�ن اذ��ت الصل�ة )ال�ق �ة  �ي ـا�ئ �ق ال�ض�ق �ة والسـوا�ب ـح�ي ـر الر�ب �ي غ�

�ي المحاكـم(. ـا�ة �ف هـا ال�ض�ق ذ� �ي�ت�خ

و�ن  ا�ن �ق
سسا�ت  الم�ؤ

ر�ي�ة �ي الخ�

ـم  �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ حنـه ه�ي �ي�ف �تم� "( هـو �تـص�ن ـر�ي�ة �ي ـر�ي�ة )�أو "الحـال�ة ال�خ �ي سـس�ة ال�خ حـال�ة المؤ�
 ، �ة �ئ الـه�ي لـدى  ـل  �ي ال�تس�ج �ة  عمـل�ي �ب ـم�ة  ظ�ن الم� ـوم  �ق �ت �أ�ن  عـد  �ب ، عـاد�ةًً  ـر�ي�ة �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ�
�ة  ـر�ي�ة مصحو�ب �ي سـس�ة ال�خ المؤ� �ت�ي حال�ة أ�ت � . ر�ي�ة �ي سـس�ة �خ ـم�ة ه�ي مؤ� ظ�ن لـ�ك الم� أ��ن �ت ـر �ب و�ي�ق
سسـا�ت  ا�نو�ن الم�ؤ ع ل�ق ض� م�ة س�ت�خ ظ�ن �ي �أ�ن الم� ، و�يـع�ن �ة �ي و�ن ا�ن از�تمـا�ت �ق  �ة وال� �ي ـر�ي�ب از��يـا ض� م �ب

. �ة ر�ي �ي الخ�

حال�ة 
سس�ة  الم�ؤ

ر�ي�ة �ي الخ�

English Arabic

46 – Just Words – Arabic Translation Just Words – Arabic Translation – 47



Charity 
Commission

The Charity Commission is the Regulator for Charities in 
England and Wales. It ensures that charities comply with the 
law, operate transparently, maintain public trust, and act in 
the public interest. As a registrar (keeper of official records), 
the Charity Commission maintains an accurate register of 
charities, which is a publicly accessible free online register 
which can be used to find information on registered charities. 

The Charity Commission provides guidance on how Charities 
should operate, and has the power to investigate misconduct 
and enforce law and regulations. 

Equivalent bodies exist in Scotland (Scottish Charity Regulator 
or OSCR) and Northern Ireland (the Charity Commission for 
Northern Ireland). 

Charity 
Number

A unique registration number assigned to Charities by the 
Charity Commission in England & Wales, signifying official 
charity status and allowing access to tax reliefs.

CIC 
Regulator

The ‘CIC Regulator’ refers to the Office of the Regulator of 
Community Interest Companies. It is a government body in 
England and Wales which oversees and regulates Community 
Interest Companies. Its responsibilities include determining 
whether an organisation is eligible to become or can continue 
being a CIC, approving CIC registrations, investigating 
complaints (taking action if necessary) and providing 
guidance to help individuals set up CICs.

�ي  ـر�ي�ة �ف �ي سسـا�ت الخ� �ة للم�ؤ ـم�ي �ي ظ�ن � ـه�ة ال�ت ـر�ي�ة ه�ي الج� �ي سسـا�ت ال�خ ـم المؤ� �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ ه�ي
 ، �ة �ي ـا�ف �ف ش� �ب والعمـل   ، ـو�ن ا�ن لل�ق ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� ـال  �ث ام�ت ـم�ن  و�ض�ت  . وو�يـلز� ـرا  ل�ت �ج �ن �إ
�ة  �ئ ـوم الـه�ي �ق . و�ت �ق المصلـح�ة العـام�ة مـا �يـح�ق ، والعمـل �ب �ة �ي ـع�ب �ة الش� �ق ـاظ� علـى ال�ث والح�ف
 ، �ة لا�ت الرسـم�ي ظ�ف الس�ج ول�ة ع�ن ح� ه�ة المسؤ� ها ال�ج �ت ، �بص�ف ـر�ي�ة �ي سسـا�ت ال�خ ـم�ة للمؤ� ظ�ن الم�
ـاح للعمـوم  ـل م�ت اذ� الس�ج . وه ـر�ي�ة �ي سسـا�ت ال�خ صـل للمؤ� �ي�ق وم�ف ـل د�ق ـاظ� �بس�ج �ف الاح�ت �ب
سسـا�ت  ـح�ث ع�ن معلومـا�ت حـول المؤ� لل�ب دامـه  ، و�يمـك�ن اس�ت�خ ـر�ن�ت �ت ال�إ�ن ـر  ًـا ع�ب ا�نً م�ج

. ـل�ة ـر�ي�ة المس�ج �ي ال�خ

سسـا�ت  �ة عمـل المؤ� �ي �ف ـادا�ت حـول ك�ي رش� ـر�ي�ة �إ �ي سسـا�ت ال�خ ـم المؤ� �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ ـدم ه�ي �ق  و�ت
ـح. �ي�ن واللوا�ئ ـوا�ن ـاذ� ال�ق �ف �ن �ي سـوء السـلو�ك و�إ �ي�ق �ف ـح�ق ، ولد�يهـا سـلط�ة ال�ت ـر�ي�ة �ي ال�خ

 ) د�ي�ة ل�ن الاسـك�ت ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� ـم  ظ�ن )م� دا  ل�ن اسـك�ت �ي  �ف ـل�ة  مما�ث ـا�ت  �ئ ه�ي ـد  �تو�ج  
.) �ة ـمال�ي الش� ـدا  لأ��يرل�ن ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� ـم  �ي ظ�ن � �ت �ة  �ئ )ه�ي �ة  ـمال�ي الش� ـدا  �يرل�ن و�أ

�يم  ظ�ن � �ة �ت �ئ ه�ي
سسا�ت  الم�ؤ

ر�ي�ة �ي الخ�

سسـا�ت  ر�ي�ة للم�ؤ �ي سسـا�ت الخ� �يم الم�ؤ ظ�ن � �ة �ت �ئ صصه ه�ي ر�يد �ت�خ �يل �ف ه ر�قم �تس�ج �ي�قصد �ب
الوصـول  ـر�ي الرسـم�ي و�يسـمح �ب �ي ـع ال�خ ، �يـدل علـى الوض� ـرا وو�يـلز� ل�ت �ج �ن �ي �إ ـر�ي�ة �ف �ي الخ�

. �ة �ي ر�ي�ب ـاءا�ت الض� لـى ال�إع�ف �إ

م  الر�ق
�ي  ال�تعر�ي�ف
سس�ة  للم�ؤ

ر�ي�ة �ي الخ�

ـركا�ت  ـم الش� �ي ظ�ن � لـى مـك�ت�ب �ت " �إ �تمـع�ي ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن ـركا�ت  ـم الش� �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ ـر "ه�ي �ي �ش�ت
ـركا�ت  ـر�ف على ال�ش ـرا وو�يلز� �ش�ت ل�ت �ج �ن �ي �إ �ة �ف �ة حكـوم�ي �ئ . وه�ي ه�ي �تمـع�ي ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن
أ�تس�يس  م�ة ل� ظ�ن �ة الم� ها �حتد�يد �أهـل�ي ا�ت ول�ي ـم�ن مسؤ� �ض�ت مها. �ت ظ�ن � مـع�ي و�ت �ت ـع المج� �ف ا�ت ال�ن �ذ
 ، ـركا�ت هذ� الش� لا�ت ه �ي �ة علـى �تـس�ج �ق ، والمـوا�ف �تمـع�ي ـع م�ج �ف اذ��ت �ن ـرك�ة  مـرار كش� �أو الاس�ت
ـاء(،  ـد الا�ق�ض�ت ـرور�ي�ة ع�ن ـراءا�ت الض� ـاذ� ال�إ�ج ـدم�ة )وا�ت�خ ـكاوى الم�ق �ي الش� �ي�ق �ف ـح�ق وال�ت
ـع  �ف اذ��ت �ن ـركا�ت  ـاء ش� ش�ن � ـراد علـى �إ م�ي�ن لمسـاعد�ة الأ��ف ـاد اللاز� ـه وال�إرش� �ي د�يـم ال�تو�ج �ق و�ت

. �تمع�ي م�ج

�يم  ظ�ن � �ة �ت �ئ ه�ي
ركا�ت  ال�ش

ع  �ف ا�ت ال�ن �ذ
�تمع�ي المج�
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Civil 
Society

Civil society refers to the space between the government 
and private businesses where people come together to take 
action on issues that matter to them. It includes charities, 
community groups, social movements, trade unions, and 
non-profit organisations that work to improve society. These 
groups help shape laws, hold powerful entities accountable, 
and empower communities to assert their rights.

Community 
Benefit 
Society 
(CBS)/ 
BenCom

A Community Benefit Society (also known as a ‘CBS’ or a 
‘BenCom’) is a type of Legal Form in the UK set up to benefit 
the wider community, rather than just its members or private 
interests. It is a Legal Form rooted in democratic ownership 
and emerged in the 19th century in resistance to exploitative 
nature of capitalism and ownership/profiteering. CBSs have 
sharing of resources and decision-making at its heart. 

Any Profits generated are reinvested into the community or 
used to achieve its social objectives. CBSs are registered with 
the Financial Conduct Authority (FCA) and operate under 
specific legal rules to ensure continued alignment with their 
community benefit purposes. 

They are common in the UK for community-owned pubs or 
shops, housing co-operatives and renewable energy projects 
and social justice groups. 

اص،  �ي�ن سـلط�ة الدول�ة و�قطـاع الأ�عمال ال�خ ـع �ب �ي �ي�ق ز� الذ� �ي الـح�ي مـع المـد�ن �ت الم�ج �قصـد �ب �يُُ
ـر اه�تمامهـم  �ي �ث ا�يـا ال�ت�ي �ت أ�ش��ن ال�ض�ق  �ة �ب طـوا�ت عمـل�ي ـاذ� �خ ـراد  لا�ت�خ لا�قـى الأ��ف ح�ي�ث �ي�ت
والحـركا�ت   ، �ة مـع�ي �ت الم�ج ماعـا�ت  وال�ج  ، ـر�ي�ة �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� ـمل  و�يش�  . ـر�ك �ت المش�
�ن  �ة ال�ت�ي �تعمـل علـى �حتـس�ي ـح�ي ـر الر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن ، والم� �ة ـا�ت العمـال�ي ا�ب �ق ، وال�ن �ة مـاع�ي �ت الا�ج
 ، و�ي�ة ا�ت ال�ق ا�ن �ة الك�ي ، ومحاس�ب �ي�ن وا�ن ـك�يل ال�ق �ي �ش�ت موعا�ت �ف هذ� الم�ج �تمع. و�تسـاعد ه الم�ج

و�قهـا. ـد ح�ق أ�تك�ي �تمعـا�ت م�ن � �ن الم�ج و�تمـك�ي

�تمع  المج�
المد�ن�ي

ـوع م�ن  اسـم "BenCom"( ه�ي �ن ـا �ب ً �ي�ضً �ة �أ �تمـع�ي )المعـرو�ف ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن �ة  مـع�ي ال�ج
طـا�ق  ال�ن علـى  �تمـع  الم�ج ـاد�ة  ل�إ�ف أ�تسـس�ت  � الم�حتـد�ة  المملـك�ة  �ي  �ف �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق ـكال  الأ��ش
�ي  ر �ف ذ�ج �ي م�ت� ـو�ن ا�ن ـكل �ق هـا �ش �ن . �إ ـاص�ة هـا �أو المصالـح ال�خ ا�ئ ـط �أعض� �ق الأ�وسـع ، ول�يـس �ف
�ي  لال �ف غ�ت ـع�ة الاس� �ي ـاوم�ة لط�ب ـر كم�ق ر�ن ال�تاسـع عش� �ي ال�ق هـر �ف �ة وظ� ـراط�ي �ة الد�يم�ق الملـك�ي
هذ�  وهـر عمـل ه ـرار �ج ـع ال�ق ـارك�ة المـوارد وص�ن ـر مش� �ب ع�ت ـح. �ت ر�ب /ال�ت �ة �ة والملك�ي الر�أسـمال�ي

  . ـا�ت مع�ي ال�ج

هـا  �أهدا�ف �ي�ق  ـح�ق ل�ت ـدم  س�ت�خ �تُُ �أو  مـع  �ت الم�ج �ي  �ف �ة  �ق مُُـح�ق ـاح  ر�ب أ� �أ�ي  مـار  �ث اس�ت عـاد  �ي �ت  
�ب �قواعد  مو�ج �ة السـلو�ك المـال�ي و�تعمل �ب �ئ ا�ت لدى ه�ي مع�ي هذ� ال�ج ـل ه س�ج . �تُُ �ة مـاع�ي �ت الا�ج
. �تمـع�ي ـع الم�ج �ف ال�ن �ة �ب عـل�ق هـا الم�ت رض�ا هـا مـع �غ�أ �ق مـرار �توا�ف مـا�ن اس�ت �ة محـدد�ة لض� �ي ـو�ن ا�ن �ق

ا�ت  �ي �تمع، وال�تعاو�ن ر المملوك�ة للم�ج ا�ج ا�ت �أو الم�ت �ي المملك�ة الم�حتد�ة للحا�ن ع�ة �ف ا�ئ  وه�ي ش�
. �ة �تماع�ي ماعا�ت العدال�ة الا�ج ، و�ج دد�ة �ة الم�ت�ج ار�يع الطا�ق ، ومش� �ة �ي السـك�ن

ا�ت  �ة �ذ مع�ي �ج
 / �تمع�ي ع مج� �ف �ن

BenCom
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Community/
Communi-
ties

A community typically refers to a group of people connected 
by shared characteristics, interests, identities, histories, 
demographics, ideologies, Lived Experiences and/or 
geographic location. The term is broad and can include 
geographic communities (e.g. ‘East London community’), 
interest-based communities (e.g. ‘arts community’), 
identity-based communities (e.g. Black community, refugee 
community) and needs-based communities (e.g. housing, 
mental health).

In the UK Social Sector, organisations often define their 
community as the specific group of individuals they aim to 
serve or support. This concept underpins decision-making by 
many grassroots movements, collectives and organisations 
when they are setting up or defining their purposes.

Communi-
ty-led/ 
User-led

A broad term used in the UK to describe a social change 
initiative, campaign or any organisation that is governed 
and led by the communities it serves or by the primary 
users of its service. 

ـص �أو اه�تمامـا�ت  صا�ئ ـاص �تر�بطهـم �خ �خ مـوع�ة م�ن الش�أ� لـى م�ج مـع عـاد�ةًً �إ �ت ـر الم�ج �ي �يش�
رك�ة و/ �ت �ة م�ش ـرا�ت مـع�ي�ش �ب ـا�ت �أو �خ �ي �يد�يولو�ج ـا �أو �أ �ي را�ف ـار�ي�خ �أو د�يموغ� �أو هو�يـا�ت �أو �ت
�ة  �ي معا�ت السـكا�ن ـمل ال�ت�ج د �يش� �ق ، �ف و دلال�ة واسـع�ة اذ� المصطلـح ذ� . وه �ي ـرا�ف غ�ج �أو مو�قـع �
م�ة على  ا�ئ معـا�ت ال�ق '(، �أو ال�ت�ج ـد�ن ـر�ق ل�ن �تمع ش� ل 'م�ج �ة محـدد�ة )م�ث �ي ـرا�ف غ�ج ـاط�ق � �ي م�ن �ف
ـاءًً علـى  �ن ـكل �ب �ش�ت معـا�ت ال�ت�ي �ت '(، �أو ال�ت�ج ـو�ن �ن مـع ال�ف �ت ـل 'م�ج ـرك�ة )م�ث �ت اه�تمامـا�ت مش�
أ�ش�ن   � �ت ال�ت�ي  معـا�ت  ال�ت�ج ـى  �أو ح�ت  ،) �ي�ن �ئ اللا�ج مـع  �ت الأ�سـود، م�ج مـع  �ت الم�ج ـل  الهـو�ي�ة )م�ث

.) �ة ـل�ي مـع الصـح�ة الع�ق �ت ، م�ج مـع ال�إسـكا�ن �ت ـل م�ج �ة )م�ث �ن ـا�ت مـع�ي ا�ج �ي �ة حا�ت �ي ـل�ب ل�ت

�تمعهـا  مـا�ت م�ج ظ�ن عـرّّ�ف الم� ـا مـا �تُُ ً ال�بً ، غ� �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة مـاع�ي �ف �ت طـاع الا�ج �ي ال�ق �ف
هـم �أو دعمهم. و�ي�قوم  دم�ت لى �خ راد ال�ت�ي �تهـد�ف �إ مـوع�ة المحـدد�ة م�ن الأ��ف ـه الم�ج �ن علـى �أ
ـرار لـدى العد�يـد م�ن الحـركا�ت  ـع ال�ق �ة ص�ن �ي دعـم عمـل�ي ـدور محـور�ي �ف هـوم �ب اذ� الم�ف ه
هـا  �أهدا�ف �حتد�يـد  ـد  ع�ن �أو  هـا  �ت أ�ش�ن  � ـد  ع�ن مـا�ت  ظ�ن والم�  ، �ة الأ�هـل�ي معـا�ت  وال�ت�ج  ، �ة �ي ـع�ب الش�

هـا. ا�يا�ت وغ�

�تمع/ المج�

�تمعا�ت المج�

ـر  �ي �ي غ�ت لل� ـادر�ة  م�ب �أ�ي  لـى  �إ ـار�ة  لل�إش� الم�حتـد�ة  المملـك�ة  �ي  �ف ـدم  س�ت�خ �يُُ واسـع  مصطلـح 
�تمعـا�ت ال�ت�ي  ـل الم�ج �ب هـا م�ن �ق دار�ت ههـا و�إ �ي ـم �تو�ج ـم�ة �ي�ت ظ�ن ، �أو م� ، �أو حمـل�ة مـاع�ي �ت الا�ج

هـا. دما�ت م�ن �خ �ي�ن  ـس�ي �ي الر�ئ ـد�ي�ن  �ي �ف المس�ت ـل  �ب �ق م�ن  �أو  دمهـا  �ت�خ

اد�ة  �ي �ق �ب
�تمع/ المج�

اد�ة  �ي �ق �ب
دم المس�خ�ت
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Community 
Interest 
Company 
(CIC)

Community Interest Companies (CICs) are a special type of 
Company in the UK, which exist to provide a primary benefit 
to the community they serve (rather than to make private profit 
for owners or Shareholders). 

CICs have special legal features. For example, they must meet 
a ‘community interest test’ (which is whether a reasonable 
person might consider that an organisation’s activities are 
carried on for the benefit of the community), an Asset Lock, 
and a limit on the amount of Dividends that they can pay their 
Shareholders. 

CICs are regulated by the CIC Regulator.

Companies 
House

Companies House is the official government agency in the 
UK responsible for registering and regulating Companies.

It is responsible for incorporating new companies, 
maintaining a searchable and publicly available register of 
companies, and maintaining company records. If you register 
a Company or CIC, your Company and Director details will be 
available to view at Companies House. 

 ، �ي المملك�ة الم�حتد�ة ـركا�ت �ف اص م�ن ال�ش �تمع�ي ه�ي �نوع �خ ع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن ـركا�ت  الش�
�ي�ق  ـدلًاً م�ن �تـح�ق دمـه )�ب �ي �ت�خ مـع الذ� �ت �ة للم�ج ـد�ة �أسـاس�ي ا�ئ �ي�ق �ف ـح�ق ـد�ت ل�ت وال�ت�ي وُُ�ج

.) �ن �ن �أو المسـاهم�ي اص للمالـك�ي ـح �خ ر�ب

ـل  �ي . علـى س�ب ـاص�ة �ة �خ �ي ـو�ن ا�ن صا�ئـص �ق �خ �تمـع�ي �ب ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن ـركا�ت  ـع الش� م�ت �ت  �ت
�ي    لا�ن ص ع�ق �خ اذ� كا�ن ش�  �تمـع�ي )�أ�ي مـا �إ ـع  الم�ج �ف ـار ال�ن �ي مع�ي ـو�ف �ب �أ�ن �تس�ت ـال، �ي�ج الم�ث
ل  �ف ود �ق لـى و�ج �ة �إ ا�ف ال�إض� مـع(، �ب �ت ـع للم�ج �ف �ي�ق �ن ـح�ق ذ�ف ل�ت � �ن سـس�ة �تُُ ـط�ة المؤ� ش�ن � �يـرى �أ�ن �أ
. �ن �يعهـا على المسـاهم�ي ـاح ال�ت�ي �يمـك�ن �توز� ـدار الأ�ر�ب علـى الأ�صـول، وحـد �أ�قصـى لم�ق

ع  �ف ا�ت ال�ن ـركا�ت �ذ �يم ال�ش ظ�ن � �ة �ت �ئ �يم ه�ي ظ�ن � �تمـع�ي ل�ت ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن ـركا�ت  ـع الش� ض�  �ت�خ
. �تمع�ي المج�

ا�ت  رك�ة �ذ �ش
�تمع�ي ع مج� �ف �ن

ول�ة ع�ن  �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة المـسؤ� �ة �ف �ة الرسـم�ي ـركا�ت ه�ي الـوكال�ة الحكـوم�ي دار الش�
. ـركا�ت �يم الش� ظ�ن � ـل و�ت �ي �تس�ج

ل  ا�ب ـركا�ت �ق ـل للش� ـاظ� �بس�ج �ف ، والاح�ت د�يـد�ة ـركا�ت ال�ج أ�تس�يـس الش� �ة � ول�ي �تولـى مـسؤ� �ت
ـل  �ي �تس�ج �ب �قـم�ت  اذ�   �إ  . ـركا�ت الش� لا�ت  س�ج علـى  ـاظ�  والح�ف  ، للعـام�ة ـاح  وم�ت ـح�ث  لل�ب
لس  اء مج� ـرك�ت�ك وأ�عض� اص�يل ش� �ف س�تكـو�ن �ت ، �ف مـع�ي �ت ـع مج� �ف ا�ت �ن ـرك�ة �ذ ـرك�ة �أو �ش �ش

. ـركا�ت �ي دار الش� ـاح�ة للعـر�ض �ف ـ�ك م�ت دارا�ت �إ

ركا�ت دار ال�ش

English Arabic

54 – Just Words – Arabic Translation Just Words – Arabic Translation – 55



Company 
(limited by 
shares or 
guarantee)

A Company is a legal entity that is formed to carry out a 
purpose, for example, to conduct business or for a community 
or social purpose. It is separate from its owners and has rights, 
responsibilities and liabilities under law. In England & Wales, 
companies subject to company law, in particular, by the 
Companies Act 2006.

There can be many different types of companies. The two 
most common types of companies in the UK are: 

▶	� A Company limited by shares is a common legal structure 
for for-profit businesses. It is a company which is owned 
by one or more Shareholders, who each own a portion of 
the company based on the number of shares they hold. 
These types of companies allow Profits to be given (or 
‘distributed’) to the Shareholders in the form of Dividends.

	▶ �A Company limited by guarantee is a common legal 
structure for non-profit organisations. It’s a company that 
doesn’t have any shareholders, but instead has ‘members’, 
each of whom agree to contribute a small amount of usually 
£1 (a ‘guarantee’) if company is Wound Up. 

Constitution A Constitution is a written document which sets out how that 
organisation works and its guiding aims and objectives and 
how decisions are taken and meetings held. It is also used 
interchangeably with Articles, Governing Document or Rules.

ار�ي�ة  دار�ة الأ�عمـال ال�ت�ج ، ك�إ �ة �ن ـا�ي�ة مـع�ي �ي�ق غ� سـس ل�حت�ق ؤ� �ي �يُُ ـو�ن ا�ن ـا�ن �ق ـرك�ة ه�ي ك�ي الش�
ـصلًًا  �ف ًـا م�ن ا�نً هـا ك�ي كو�ن �ب ـرك�ة  ز� الش� ـم�ي �ت . و�ت مـاع�ي �ت �أو ا�ج �تمـع�ي  ـدم�ة هـد�ف م�ج �أو �خ
ـرا  ل�ت �ج �ن �ي �إ . و�ف ـل�ة �ق �ة مس�ت �ي ـو�ن ا�ن از�تمـا�ت �ق  ـا�ت وال� ول�ي ـو�ق ومسؤ� هـا، ولهـا ح�ق ع�ن مالك�ي
ـركا�ت لعام  ـو�ن الش� ا�ن ـاص ل�ق ـكل �خ ش� ، و�ب ـركا�ت ـو�ن الش� ا�ن ـركا�ت ل�ق ـع الش� ض� ، �ت�خ وو�يـلز�

.2006

�ي المملك�ة  ـركا�ت �ف وعًًا للش� �ي ر ش� وعا�ن الأ�ك�ث . ال�ن ـركا�ت �ة للش� �ي و�ن ا�ن ـكال  ال�ق �تعدد الش�أ� و�ت
هما: الم�حتد�ة 

ـح.  �ة للر�ب ـركا�ت الهـاد�ف ع للش� ـا�ئ �ي ش� ـو�ن ا�ن ـكل �ق الأ�سـهم: ه�ي ه�ي ـرك�ة محـدود�ة �ب  ◀ ش�

ـرك�ة  ءًًز�جا م�ن الش�  هـم � لـ�ك كل م�ن ـر، �يم�ت ـرك�ة مملـوك�ة لمسـاهم وحاـد �أو �أك�ث �تكـو�ن ش�
ـح )�أو  م�ن ـركا�ت �ب ـوع م�ن الش� اذ� ال�ن هـا. �يسـمح ه ـاءًً علـى عـدد الأ�سـهم ال�ت�ي �يحملو�ن �ن �ب

ـاح سأ�ـهم. ر�ب ـكل أ� �ي ش� �ن �ف ـاح علـى المسـاهم�ي �يـع"( الأ�ر�ب "�توز�

 . �ة ـح�ي ـر الر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن ع للم� ـا�ئ �ي ش� ـو�ن ا�ن ـكل �ق : ه�ي ه�ي مـا�ن الض� ـرك�ة محـدود�ة �ب ◀ ش�

اء"،  لـ�ك "�أعض� دلًاً م�ن ذ� ل لد�يهـا �ب ، �ب هـا مسـاهمو�ن ـد �ب ـركا�ت لا �يو�ج ـوع م�ن الش� وه�ي �ن
ـار  ـا وحاـدًًا )�يش� �يًنً � رل�ي هًًـا �إس�ت �ي �ن ـا مـا �يكـو�ن �ج ً ال�بً ، غ� �ي ـلغ� رمز� ـع م�ب د�ف هـم �ب م كل م�ن ز�ت �يـل�

‎. ـرك�ة �ة الش� �ي ـص�ف �ي حـال �ت "( �ف مـا�ن ـه "ض� ل�ي �إ

رك�ة  �ش
)محدود�ة 

و  السأ�هم أ� �ب
) ما�ن الض� �ب

هـا وم�قاصدهـا  ـم�ة و�أهدا�ف ظ�ن �ة عمـل الم� �ي �ف �ة �حتـدد ك�ي ـو�ب �ة مك�ت �ق �ي ـور هـو و�ث  الدس�ت
ادل  �ب ال�ت ـا �ب ً �ي�ضً ـدم �أ س�ت�خ . و�يُُ �تماعـا�ت ـد الا�ج ـرارا�ت وع�ق ـاذ� ال�ق �ة ا�ت�خ �ي �ف �ة وك�ي ـه�ي �ي ال�تو�ج

واعـد. �ة الحاكـم�ة �أو ال�ق �ق �ي ، والـو�ث ـام السأ�ـاس�ي ظ�ن مـع ال�

الدس�تور
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Co- 
operative

A Co-operative or ‘co-op’ is a business or organisation that 
is democratically owned and controlled by its members, to 
meet their shared needs. The members can be its customers, 
employees, residents or suppliers, who have a say in how the 
co-op is run. Every co-op across the world shares the same 
seven co-operative principles and values:

	▶ �A co-op is owned and controlled by its members. It exists 
for the benefit of its members, who may be customers, 
workers, suppliers or the wider community. 

	▶ �A co-op is democratic – this means every member has an 
equal say in how it’s run and how profits are used. 

	▶ �Every member contributes financially in some way – from 
buying products, working for the co-op, investing in it or 
deciding how to spend its profits. 

	▶ �A co-op is an independent business, owned and controlled 
by its members. 

	▶ �It offers education and training to everyone involved, so 
they can develop the co-op and promote the benefits of co-
operation.

	▶ �It co-operates, works with and supports other co-ops. 

	▶ �A co-op supports the communities it works with.

It is possible to embed co-operative principles in an 
organisation’s Articles. Co-ops are recognised globally and 
embedding co-op principles in an organisation’s Articles can 
make it easier for an organisation to be recognised in other 
countries. 

ل  �ب ا م�ن �ق راط�يًً م�ة مملوك�ة ومـدار�ة د�يم�ق ظ�ن ار�ي �أو م� �ة ه�ي عمـل �ت�ج �ي عـاو�ن �ة ال�ت مـع�ي ال�ج
ـاء هـم عملاءهـا �أو  . �يمـك�ن �أ�ن �يكـو�ن الأ�عض� ـرك�ة �ت ا�تهـم المش� ا�ج �ي �ة حا�ت �ي ـل�ب هـا ل�ت ا�ئ �أعض�
 . �ة �ي �ة ال�تعاو�ن مع�ي دار�ة ال�ج �ة �إ �ي �ف �ي ك�ي �ي�ن لهم ر�أ�ي �ف ها �أو مورد�يها، الذ� ها �أو سـكا�ن �ي �ف موظ�
�ة  �ي �يم ال�تعاو�ن ـاد�ئ وال�ق س الم�ب �ف �حناء العالم �ن ع �أ م�ي �ي �ج �ة �ف �ي �ة �تعـاو�ن مـع�ي ـار�ك كل �ج �ش�ت �ت

: ع�ة الس�ب

هـا،  ا�ئ ـع�ة �أعض� �ف ـد لم�ن هـا. �تو�ج ا�ئ ـل �أعض� �ب �ة مملـوك�ة ومـدار�ة م�ن �ق �ي عـاو�ن �ة ال�ت مـع�ي ◀ ال�ج
مـع الأ�وسـع. �ت �ن �أو مـورد�ي�ن �أو الم�ج ـو�ن عـملاء �أو عامـل�ي ـد �يكو�ن �ي�ن �ق الذ�

�ي  ا �ف ـا م�تسـاو�يًً ـو صو�تًً �ي �أ�ن لـكل عض� اذ� �يـع�ن �ة - وه ـراط�ي �ة د�يم�ق �ي عـاو�ن �ة ال�ت مـع�ي ◀ ال�ج
ـاح. ـدام الأ�ر�ب �ة اس�ت�خ �ي �ف هـا وك�ي دار�ت �ة �إ �ي �ف ك�ي

�ة  مع�ي ا�ت �أو العمل لـدى ال�ج �ت�ج ـراء الم�ن �ة مـا - م�ن ش� طـر�ي�ق ـا �ب ـو مال�يًً ◀ �يسـاهم كل عض�
احها. ر�ب ـا�ق �أ �ف �ن هج �إ هـا �أو �حتد�يد �أو� �ي مـار �ف �ث �ة �أو الاس�ت �ي عـاو�ن ال�ت

ه. ا�ئ ل �أعض� �ب �قل، مملو�ك ومدار م�ن �ق ار�ي مس�ت �ة عمل �ت�ج �ي �ة ال�تعاو�ن مع�ي ◀ ال�ج

�ة  مـع�ي ـوا م�ن �تطو�يـر ال�ج ـى �ي�تمك�ن ، ح�ت �ي�ن �ي ـع المـع�ن م�ي ـدر�ي�ب ل�ج ـم وال�ت عل�ي ـدم ال�ت �ق ◀ �ت
. عـاو�ن ـد ال�ت وا�ئ �يز� �ف ـعز� �ة و�ت �ي عـاو�ن ال�ت

رى و�تدعمها. �ة الأ��خ �ي ا�ت ال�تعاو�ن مع�ي �تعاو�ن و�تعمل مع ال�ج ◀ �ت

�تمعا�ت ال�ت�ي �تعمل معها. �ة الم�ج �ي �ة ال�تعاو�ن مع�ي ◀ �تدعم ال�ج

 . ـم�ة ظ�ن ـام السأ�ـاس�ي للم� ظ�ن �ي ال� �ة �ف �ي عـاو�ن �ة ال�ت مـع�ي ـاد�ئ ال�ج ـم�ي�ن م�ب  م�ن الممـك�ن �ض�ت
�ي  ـاد�ئ ال�تعاو�ن �ف م�ي�ن م�ب د�ي �ض�ت ـا و�يمـك�ن �أ�ن �يؤ� �ة عالم�يًً �ي عـاو�ن ـا�ت ال�ت مع�ي ال�ج ـر�ف �ب ع�ت �يُُ

ـرى. لـدا�ن �أ�خ �ي �ب ـم�ة �ف ظ�ن الم� ـرا�ف �ب لـى �تسـه�يل الاع�ت ـم�ة �إ ظ�ن ـام الأ�سـاس�ي الم� ظ�ن ال�

مع�ي�ة  الج�
�ي�ة ال�تعاو�ن
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Core 
Funding

Core funding is financial support that covers the essential 
running costs of an organisation, rather than being restricted 
to specific projects or activities. It allows organisations such 
as community organisations, charities, and social enterprises 
to sustain their work by funding staff salaries, rent, utilities, 
governance, and essential services.

Corporation 
Tax

Corporation Tax is a tax that UK Companies (and foreign 
companies with UK offices) pay to the UK Government. 
Corporation Tax is usually charged on a Company’s Profits or 
surplus. Currently (as of 2025), the UK Corporation tax is 25% 
(although companies with smaller annual profits currently pay 
a lower rate of 19%). 

Directors In the context of a UK company, a director is a person 
legally responsible for running the company and ensuring it 
complies with the law. Directors make key decisions about the 
company’s operations, finances, and Governance.

The term Director can also be used more generally to refer 
to senior executive staff in an organisation, responsible for 
managing the strategy, operation, growth and development 
of an organisation.

 ، ـم�ة ظ�ن �ة للم� ـس�ي �ي �ة الر�ئ ـل�ي �ي غ�ش�ت ـا�ت ال� �ق �ف ـط�ي ال�ن ال�تمو�يـل الأ�سـاس�ي هـو دعـم مـال�ي �يغ�
ما�ت  ظ�ن ل الم� مـا�ت م�ث ظ�ن �يح لم� ها. وهو �ي�ت �ن ع�ي ـط�ة �ب ش�ن � ـار�يع �أو �أ ص�يصه لمش� ـدلًاً م�ن �ت�خ �ب
�ي  مـرار �ف �ة الاس�ت �ئ ش�ن ال� �ة  مـاع�ي �ت ـار�يع الا�ج ـر�ي�ة والمش� �ي سسـا�ت ال�خ �ة والمؤ� مـع�ي �ت الم�ج
دما�ت  �ق والحوكم�ة وال�خ ار والمرا�ف �ي�ن وال�إ�ي�ج �ف �ة روا�ت�ب الموظ� ـط�ي غ�ت لال � عملهـا م�ن �خ

. �ة الأ�ساس�ي

 ال�تمو�يل 
السأ�اس�ي

�ة  �ي �ب �ن ـركا�ت الأ��ج �ة )والش� �ي ر�يطـا�ن ـركا�ت ال�ب عهـا ال�ش �ة �تد�ف ـر�ي�ب ـركا�ت ه�ي ض� �ة الش� ـر�ي�ب ض�
ـر�ض  �ف . �تُُ لـى حكـوم�ة المملـك�ة الم�حتـد�ة �إ  ) �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة ال�ت�ي لهـا مـكا�ت�ب �ف
ـارًًا م�ن عـام  �ب ـا )اع�ت هـا. حال�يًً ا�ئض� ـرك�ة �أو �ف ـاح الش� ر�ب ـركا�ت عـاد�ةًً علـى �أ �ة الش� ـر�ي�ب ض�
ـم م�ن �أ�ن  �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة 25% )علـى الرغ� ـركا�ت �ف �ة الش� ـر�ي�ب ـلغ� ض� �ب 2025(، �ت

�قـل �قـدره %19(. ـا معـدلًاً �أ ـع حال�يًً ـر �تد�ف ـو�ي�ة الأ�صغ� ـاح الس�ن اذ��ت الأ�ر�ب ـركا�ت  الش�

�ة  ر�ي�ب ض�

ركا�ت ال�ش

ول  ص المسؤ� �خ لس ال�إدار�ة هو الش� و م�ج ، عض� �ي المملك�ة الم�حتد�ة ـرك�ة �ف ا�ق ش� �ي س�ي �ف
لـس ال�إدار�ة  ـاء م�ج ذ� �أعض� . �ي�ت�خ ـو�ن ا�ن الهـا لل�ق �ث مـا�ن ام�ت ـرك�ة وض� دار�ة الش� ًـا ع�ن �إ و�نً ا�ن �ق

ها. �ة وحوكم�ت ها المـال�ي و�ن ؤ�ش� ـرك�ة و ـا�ت الش� أ�ش��ن عمل�ي  �ة �ب ـس�ي �ي ـرارا�ت ر�ئ �ق

ار  لى ك�ب ـار�ة �إ ـكل عام لل�إش� ش� لس ال�إدار�ة �ب ـو م�ج ـدام مصطلـح عض� ـا اس�ت�خ ً �ي�ضً �يمـك�ن �أ
م�ة  ظ�ن �ة للم� �ي �ي�ج را�ت ول�ي�ن ع�ن ال�إدار�ة الاس�ت ، المـسؤ� ـم�ة ظ�ن �ي الم� �ن �ف �ي�ي ذ� �ي �ف �ن �ن ال�ت �ي �ف المـوظ�

موها و�تطورها. هـا و�ن ا�ت وعمل�ي

لس  اء مج� أ�عض�
ال�إدار�ة
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Dissolution Dissolution or Winding up is the legal process of closing 
down an organisation. An organisation’s Articles will outline 
how to close a company, including how to distribute any 
remaining Assets and Reserves. 

Dividends Dividends are payments (usually cash payments) made  
by a Company to their Shareholders as a share of the 
company’s Profits.

Donation Giving money, goods, or time to help a person, organisation, 
or cause, usually without expecting anything in return. Grants 
and gifts are other terms used to describe Donations.

Donor An individual or organisation that gives a Donation – for 
example money, goods, or other resources.  

Due 
Diligence

The assessment and management of potential risks and 
benefits when engaging in a partnership, giving or accepting 
a donation, or undertaking a project. This could include 
reviewing an organisation’s financial information, strategy, 
legal documents, having conversations with management 
and/or site visits. Due diligence is often undertaken by 
funders before they agree to make a Donation or Grant. 

ام السأ�ـاس�ي  ظ�ن . �يحـدد ال� ـم�ة ظ�ن لا�ق م� �ة ل�إغ� �ي ـو�ن ا�ن �ة ال�ق �ة هـو العمـل�ي �ي الحـل �أو ال�تـص�ف
�ياط�يا�ت  �يـع �أ�ي أ�صول واح�ت �ة �توز� �ي �ف ل�ك ك�ي �ي ذ� مـا �ف ـرك�ة �ب لا�ق الش� غ� �ة �إ �ي �ف سـس�ة ك�ي للمؤ�

. �ة �ي �ق �ب م�ت

رك�ة حل ال�ش

ـرك�ة لمسـاهم�يها  عها ال�ش ( �تد�ف د�ي�ة �ق وعا�ت �ن وعـا�ت )عاد�ةًً مد�ف ـاح الأ�سـهم ه�ي مد�ف ر�ب �أ
. ـرك�ة ر�باح الش� كحص�ة م�ن أ�

�يعا�ت  وز� �ت
اح  الأ�ر�ب

، عـاد�ة دو�ن  �ة �ي ـم�ة �أو �ض�ق ظ�ن ـص �أو م� �خ ـح المـال �أو السـلع �أو الـو�ق�ت لمسـاعد�ة ش� م�ن
ـدم لـوص�ف  ـرى �تس�ت�خ ـح والهدا�يـا مصطلحـا�ت �أ�خ ـل. الم�ن ا�ب �ي الم�ق ء �ف �ي ـع �أ�ي ش� �تو�ق

. رعا�ت �ب ال�ت

رع �ب ال�ت

المال �أو السـلع  رع �ب �ب ـال ال�ت ـل الم�ث �ي رعًًـا - على س�ب �ب ـدم �ت �ق ـم�ة �ت ظ�ن ـرد �أو م� ـه �ف �ي�قصـد �ب
رى.   �أو موارد �أ�خ

الما�نح

د�يـم  �ق ، �أو �ت ـراك�ة �ي ش� ـول �ف ـد الد�خ مـل�ة ع�ن ـد المح�ت وا�ئ هـا وال�ف دار�ت اطـر و�إ ـم الم�خ �ي �ي �ق �ت
ـع�ة المعلوما�ت  ل�ك مرا�ج ـمل ذ� ـروع. �يمـك�ن �أ�ن �يش� �ي مش� ـول �ف ـرع، �أو الد�خ �ب ـول �ت �ب �أو �ق
ـا�ت مع ال�إدار�ة  راء محاد�ث �ج ، و�إ �ة �ي ـو�ن ا�ن هـا ال�ق �ق ا�ئ هـا وو�ث �ت �ي �ي�ج را�ت ـم�ة واس�ت ظ�ن �ة للم� المـال�ي
�ة على  �ق ـل الموا�ف �ب �ة �ق �ب ا�ي�ة الوا�ج الع�ن ـا ما �ي�قوم الممولـو�ن �ب ً ال�بً . غ� �ة �ي ـدا�ن �يـارا�ت م�ي و/�أو ز�

. ح�ة ـرع �أو م�ن �ب د�يـم �ت �ق �ت

م ال�ت�قص�ي اللاز�
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Endowment A large sum of money or Donation that an organisation 
receives as a long-term investment. Often, an endowment is 
invested as a way to generate more income over time.

Executive 
Director

Executive Director is the senior operating officer or manager 
of an organisation responsible for steering and managing the 
organisation’s strategy and operations.

Financial 
Conduct 
Authority 
(FCA)

The Financial Conduct Authority (FCA) is the regulatory body 
in the UK responsible for overseeing and regulating financial 
markets and financial services firms to protect consumers. 
The FCA is the registering body for Registered Societies in 
the UK. 

Equity Equity is ownership in a company through the purchase of 
Shares. When someone invests in a company’s Shares, they 
are essentially buying a portion of ownership of a company, 
also known as buying equity in that company.

Fiduciary 
Duty

A legal obligation for someone to act in the best interests of 
another party. For example, Directors of companies have a 
fiduciary duty to act in the best interest of the Company.

ـا مـا  ً ال�بً ـل. غ� مـار طو�يـل الأ��ج �ث ـم�ة كاس�ت ظ�ن ـاه الم� ل�ق �ت ـرع �ت �ب ـر م�ن المـال �أو �ت �ي ـلغ� ك�ب م�ب
. مـرور الـو�ق�ت ـل �ب �يـد م�ن الد�خ ـد المز� ول�ي ـل�ة ل�ت مـر الـو�ق�ف كوس�ي �ث �يس�ت

�ف الو�ق

مـر �أ�ي  �ث دمـا �يس�ت ـراء السأ�ـهم. ع�ن لال ش� ـرك�ة م�ن �خ �ي ش� �ة �ف �ة هـو الملـك�ي ح�ق الملـك�ي
، �أو  ـرك�ة �ة الش� ءًًز�جا م�ن ملك�ي  ـكل �أسـاس�ي � ش� �تر�ي �ب هن �يش� � �فإ � ، ـرك�ة �ي سأ�ـهم ش� ص �ف �خ ش�

. ـرك�ة �ي �تل�ك الش� �ة �ف ـو�ق ملـك�ي ـراء ح�ق ـه ش� �ن أ� ـا �ب ً �ي�ضً عـر�ف �أ �يُُ

�ة ح�ق الملك�ي

ول  م�ة المسؤ� ظ�ن �ي الم� �ن �أو المد�يـر �ف �ي�ي ذ� �ي �ف �ن �ن ال�ت ول�ي ـر المـسؤ� �ي �ي هـو ك�ب ذ� �ي �ف �ن المد�يـر ال�ت
ها. ا�ت ـم�ة وعمل�ي ظ�ن �ة الم� �ي �ي�ج ـرا�ت دار�ة اس�ت ـه و�إ �ي ع�ن �تو�ج

المد�ير 
�ي �ي�ذ �ف �ن ال�ت

ول�ة ع�ن  �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة المـسؤ� �ة �ف ـم�ي �ي ظ�ن � �ة ال�ت �ئ �ة السـلو�ك المـال�ي ه�ي الـه�ي �ئ ه�ي
لحمـا�ي�ة  �يمهـا  ظ�ن � و�ت �ة  المـال�ي دمـا�ت  ال�خ ـركا�ت  �ة وش� المـال�ي الأ�سـوا�ق  علـى  ـرا�ف  ال�إش�
�ي  ـل�ة �ف ـا�ت المسج� مع�ي ـل للج� �ي �ة ال�تس�ج �ئ �ة السـلو�ك المـال�ي ه�ي ه�ي �ئ . ه�ي �ن هلـك�ي المس�ت

. الم�حتـد�ة المملـك�ة 

�ة السلو�ك  �ئ ه�ي
المال�ي

ـل  ض�ف �أ� �ق  �يـح�ق مـا  �ب ال�تصـر�ف  �ب �ن  مـع�ي ـص  �خ ش� علـى  �ي  ـو�ن ا�ن ال�ق از�تم   الال� ـه  �ب �ي�قصـد 
ـركا�ت  دار�ة الش� لـس �إ ـاء مج� ـال، علـى أ�عض� ـل الم�ث �ي ـر. علـى س�ب المصالـح لطـر�ف �آ�خ

. ـرك�ة ال�ش ـل مصالـح  ض�ف �أ� �ق  �يـح�ق مـا  �ب ال�تصـر�ف  �ب �ي  مـا�ن �ت ا�ئ �ب  وا�ج

�ب  الوا�ج
ما�ن�ي �ت الا�ئ
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Fiscal Host/ 
Fiscally 
Hosted

A Fiscal Host is an organisation that helps manage the 
financial and regulatory responsibilities for another group or 
project that does not have its own Legal Structure. The Fiscal 
Host manage donations or Grants on behalf of the hosted 
group, ensures regulatory compliance, and may also help with 
providing strategic guidance to the groups they are hosting. 
Fiscal Hosts usually charge a fee for this service. 

This arrangement is common for grassroots projects, small 
groups, or community initiatives that are not set up as 
legal entities but require accounting and financial support. 
Fiscal Hosting arrangements enable early-stage groups 
or collectives to pursue their activities while providing the 
structural support that they need while they build. 

For-Profit For-Profit is a term which refers to organisations where  
the primary aim of the organisation is to make a Profit for  
an individual or a group of individuals, such as Shareholders. 
This term is usually associated with a Company limited 
by Shares.

�ة  ـم�ي �ي ظ�ن � �ة وال�ت ـا�ت المـال�ي ول�ي دار�ة المسؤ� �إ �ي  ـم�ة �تسـاعد �ف ظ�ن �ي�ف المـال�ي هـو م� الـمض�
�ي�ف  ـه. �يد�يـر الـمض� ـاص �ب �ي �خ ـو�ن ا�ن ـكل �ق ـر ل�يـس لد�يـه ه�ي ـروع �آ�خ مـوع�ة �أو مش� لم�ج
ـال  �ث ـم�ن الام�ت ، و�يض� �ة ـا�ف مـوع�ة المس�ض�ت �ة ع�ن الم�ج ـا�ب �ي ـح �ن رعـا�ت �أو الم�ن �ب المـال�ي ال�ت
موعـا�ت ال�ت�ي  �ي للم�ج �ي�ج ـرا�ت ـه اس�ت �ي د�يـم �تو�ج �ق �ي �ت ـا �ف ً �ي�ضً ، و�قـد �يسـاعد �أ ـم�ي �ي ظ�ن � ال�ت
. ـدم�ة هذ� ال�خ ـل ه ا�ب ـو�ن رسـومًًا م�ق ـو�ن المال�ي �ف �ي ـى المض� اض� �ق هـا. عـاد�ةًً مـا �ي�ت �ف �ي �يس�ض�ت

ـادرا�ت  الم�ب �أو  ـر�ة  �ي الصغ� موعـا�ت  الم�ج �أو  �ة  �ي ـع�ب الش� ـار�يع  للمش� ع  ـا�ئ ش� �ي�ب  ـر�ت ال�ت اذ�  ه  
ـا  �يًً دعمًًـا محاس�ب �تطـل�ب  �ت هـا  ولك�ن �ة  �ي ـو�ن ا�ن �ق ـا�ت  ا�ن كك�ي سـس  �ؤ�ت لـم  ال�ت�ي  �ة  مـع�ي �ت الم�ج
�ي المرحال  معـا�ت �ف موعا�ت �أو ال�ت�ج �ة الم�ج �ة المـال�ي ـا�ف ـا�ت الاس�ض�ت �ب �ي ر�ت مـكّّ�ن �ت ـا. �تُُ ومال�يًً
هـا. ا�ئ �ن ـاء �ب �ن �ث ـه �أ ا�ج �ي �حت�ت ـكل�ي الذ� ـر الدعـم اله�ي �ي ها مـع �تو�ف ـط�ت ش�ن � ـع�ة �أ ا�ب كـر�ة م�ن م�ت الم�ب

�ي�ف  المض�
/ المال�ي

ا�ف  المس�ض�ت
ا مال�يًً

الأ�سـاس�ي  هـا  �يكـو�ن هد�ف ال�ت�ي  مـا�ت  ظ�ن الم� لـى  �إ ـر  �ي �يش� ـح هـو مصطلـح  للر�ب هـاد�ف 
اذ� المصطلح  ط ه �ب . �ير�ت �ن ل المسـاهم�ي راد، م�ث مـوع�ة م�ن الأ��ف ـرد �أو م�ج �ي�ق ر�بـح ل�ف �تـح�ق

السأ�ـهم. ـرك�ة محـدود�ة �ب �ش عـاد�ةًً �ب

هاد�ف للر�بح
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Foundation Foundation (or ‘Charitable Foundation’) refers to an 
organisation that is set up to provide funding or support for 
specific causes or issues. Foundations often give Grants to 
other organisations or communities to help them achieve 
social or environmental impact.

Foundations may receive funding from a single primary 
source (such as a Company or a wealthy family who wish 
to support a particular cause) or from multiple sources in  
the form of donations or returns on investments held in 
other businesses. 

Foundation 
Structure

Foundation Structure is a legal structure where the Directors 
and/or Trustees are the only Members of the organisation 
(and there is no wider membership). 

Gift Aid Gift Aid is a UK government scheme which allows Charities 
to claim 25% extra in tax relief on eligible donations from UK 
taxpayers (25p for every £1). Donors must make a Gift Aid 
declaration (usually a tick box exercise at the time of making a 
donation) for Charities to be able to claim Gift Aid.

د�يـم �تمو�يـل  �ق أ�تسـس�ت ل�ت ـم�ة � ظ�ن لـى م� "( �إ ـر�ي�ة �ي سـس�ة ال�خ سـس�ة )�أو "المؤ� ـر المؤ� �ي �ش�ت
مـا�ت �أو  ظ�ن حًًنـا لم� سسـا�ت م� ـدم المؤ� �ق ـا مـا �ت ً ال�بً . غ� ا�يـا �أو مسـا�ئل محـدد�ة �أو دعـم ل�ض�ق

. �ي �ئ �ي مـاع�ي �أو �ب �ت ـر ا�ج �ي �ث أ�ت �ي�ق � ـرى لمسـاعد�تها علـى �تـح�ق �تمعـا�ت �أ�خ م�ج

ـل�ة  ـرك�ة  �أو عا�ئ ـل  �ش سسـا�ت �تمـو�يلًًا م�ن مصـدر �أسـاس�ي وحاـد )م�ث ـى المؤ� ل�ق �ت ـد �ت �ق
رعـا�ت �أو  �ب ـكل �ت �ي ش� ( �أو م�ن مصـادر م�تعـدد�ة �ف �ة �ن �ة مـع�ي �ي �ي دعـم �ض�ق �ب �ف ـرغ� ـر�ي�ة �ت �ث

ـرى. ـركا�ت �أ�خ �ي ش� هـا �ف ظ�ف �ب � مـارا�ت مـح�ت �ث ـد علـى اس�ت عوا�ئ

سس�ة الم�ؤ

اء  لـس ال�إدار�ة و/�أو الأ�م�ن اء مج� ه أ�عض� �ي �ي �يكـو�ن �ف و�ن ا�ن سـس�ة هـو ه�يكل �ق ـكل المؤ� ه�ي
و�ي�ة عل�يهم.(. م�ة )مع ا�ق�تصـار العض� ظ�ن �ي الم� ـدو�ن �ف اء الوح�ي هـم الأ�عض�

ه�يكل 
سس�ة الم�ؤ

ر�ي�ة  �ي سسـا�ت الخ� �ي المملك�ة الم�حتد�ة �يسـمح للم�ؤ ـام�ج حكوم�ي �ف ر�ن �ة ه�ي �ب �ة الـه�ب عـا�ن �إ
هل�ة م�ن  رعـا�ت المؤ� �ب �ي على ال�ت ـر�ي�ب ـاء الض� �ة م�ن ال�إع�ف �ي ـا�ف �ة %25 �إض� ـس�ب ـ�ن �ة �ب المطـال�ب �ب
�ي وحاـد(.  �ن ـرل�ي ـه �إس�ت �ي �ن سًًنـا لـكل �ج � �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة )25 �ب ـرا�ئ�ب �ف ـع�ي الض� دا�ف
د  ار ع�ن �ي �ت ـع ا�خ �ة )عاد�ةًً مـا �يكو�ن مر�ب �ة الـه�ب عـا�ن علا�ن �إ د�يـم �إ �ق �ن �ت ـرع�ي �ب �ب علـى الم�ت �ي�ج

. �ة �ة اله�ب عـا�ن �إ �ة �ب ـر�ي�ة م�ن المطـال�ب �ي سسـا�ت ال�خ �تمك�ن المؤ� ـى �ت ـرع( ح�ت �ب د�يـم ال�ت �ق �ت

�ة �ة اله�ب عا�ن  �إ
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Global 
Majority

The global majority is a term that refers to the largest groups 
of people in the world. It is used to describe populations from 
Africa, Asia, Latin America, and indigenous communities—
groups that make up the majority of the world’s population, yet 
have historically been marginalised or underrepresented in 
global political, economic, and cultural systems and are often 
seen as ‘minorities’ particularly in western or predominantly 
white countries. 

Governance Governance refers to the framework for managing 
organisations. It identifies who can make decisions, who 
has the authority to act on behalf of the organisation, 
which activities an organisation can perform and how the 
organisation should be run. Good governance enables 
organisations to run legally, ethically and successfully.

Governing 
Document

The Governing Document is the written document which 
sets out how that organisation works and its guiding aims 
and objectives and how decisions are taken and meetings 
held. Different Legal Structures may have different types 
of Governing Documents. Other terms used to refer to a 
Governing Document include Constitution, Rules or Articles 
of Association.

�ي  �ة �ف �ي معـا�ت السـكا�ن ـر ال�ت�ج لـى �أك�ب ـار�ة �إ ـدم لل�إش� س�ت�خ �ة مصطلـح �يُُ �ة العالـم�ي �ي ـل�ب الغ�أ�
�ة  �ي �ن �ي اللا�ت و�أمر�يـكا  ـا  و�آس�ي ـا  �ي ر�ي�ق �ف �أ سـكا�ن  لـوص�ف  ـدم  س�ت�خ �يُُ مـا  ـرًًا  �ي وك�ث العالـم، 
ها  �ة سـكا�ن العالم، ولك�ن �ي ال�ب عل غ� ال�ف ـكل �ب موعا�ت �ش�ت هذ� الم�ج . ه �ة �تمعـا�ت الأ�صـل�ي والم�ج
�ة والا�ق�تصاد�ي�ة  ـاس�ي ـم�ة الس�ي ظ�ن �ي الأ�� ـل  �ف �ي م�ث �قصال�ت هـم�يش� �أو �ن ـا عـا�ن�ت م�ن ال�ت �يًً ار�ي�خ �ت
�ي الـدول  ـاص�ة �ف "، �خ ـا�ت ل�ي �ق هـا "�أ �ن هـا علـى �أ ل�ي ـر �إ ظ�ن � ـا مـا �يُُ ً ال�بً . وغ� �ة �ة العالـم�ي �ي ـا�ف �ق وال�ث

.‎ـاء �يض� �ة ال�ب �ي ـل�ب اذ��ت الغ�أ� �ة �أو  �ي ـر�ب الغ�

�ي�ة  ل�ب الغ�أ�
العالم�ي�ة

ـه�ي �حتـدد  . �ف مـا�ت ظ�ن لالـه عمـل الم� ـدار م�ن �خ �ي �يُُ لـى ال�إطـار الذ� �إ ـر الحوكـم�ة  �ي �ش�ت
اسـم  �ة ال�تصر�ف �ب ، والأ�طـرا�ف ال�ت�ي لد�يها صلاح�ي ـرارا�ت ـاذ� ال�ق ا�ت�خ ـول�ة �ب هـا�ت الم�خ ال�ج
�ة  �ي �ف لـى ك�ي �ة �إ ـا�ف ال�إض� هـا، �ب ـام �ب �ي ـم�ة ال�ق ظ�ن ـط�ة ال�ت�ي �يمـك�ن للم� ش�ن ، و�نطـا�ق الأ�� ـم�ة ظ�ن الم�
�ة  �ي و�ن ا�ن �ق الأ�طر ال�ق ما�ت م�ن العمـل و�ف ظ�ن �يد�ة الم� هـا. و�تمـكّّ�ن الحوكـم�ة الرش� و�ن ؤ�ش� دار�ة  �إ

.‎عـال ـح و�ف ا�ج ـكل �ن ش� �ة �ب �ي لا�ق والأ��خ

الحوكم�ة

ها  م�ة و�أهدا�ف ظ�ن �ة عمـل الم� �ي �ف �ة ال�ت�ي �حتدد ك�ي ـو�ب �ة المك�ت �ق �ي �ة الحاكـم�ة ه�ي الـو�ث �ق �ي الـو�ث
�يكـو�ن  ـد  �ق  . �تماعـا�ت الا�ج ـد  وع�ق ـرارا�ت  ال�ق ـاذ�  ا�ت�خ �ة  �ي �ف وك�ي �ة  ـه�ي �ي ال�تو�ج وم�قاصدهـا 
ـمل  �ش�ت  . الحاكـم�ة �ق  ـا�ئ الو�ث �ة م�ن  ـل�ف �ت ـواع م�خ �ن �أ �ة  ـل�ف �ت الم�خ �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق ـاكل  اله�ي لـدى 
�أو   ـور  الدس�ت الحاكـم�ة  �ة  �ق �ي الـو�ث لـى  �إ ـار�ة  لل�إش� ـدم�ة  المس�ت�خ ـرى  الأ��خ المصطلحـا�ت 

. ـام السأ�ـاس�ي ظ�ن واعـد  �أو  ال� ال�ق

�ة  �ق �ي الو�ث
الحاكم�ة
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Grant A gift of money with no expectation of a financial return. 
Grants often come with specific terms and conditions for 
their use. Grants can also be given in the form of products or 
services that do not have to be paid for.

Grassroots Grassroots refers to community-led movements, 
organisations, or initiatives that start at a local level and 
grow from the bottom up, rather than being directed by large 
institutions or governments.

HMRC His Majesty’s Revenue and Customs (HMRC) is the UK 
government department responsible for collecting taxes. 
It is also the government department responsible for 
administering the Gift Aid scheme. 

In-Kind In-Kind means giving or receiving something in a form other 
than money. This can include goods, services or other forms 
of non-monetary support.

ـروط و�حأكام  ش� ح �ب �ت�ي الم�ن أ�ت ا مـا � ً ال�بً . غ� ـد مـال�ي �ة دو�ن �تو�قـع عا�ئ �ة مـال�ي هـا ه�ب �ي�قصـد �ب
دمـا�ت لا  ـا�ت �أو �خ �ت�ج ـكل م�ن �ي ش� ـح �ف د�يـم الم�ن �ق ـا �ت ً �ي�ضً دامهـا. �يمـك�ن �أ محـدد�ة لاس�ت�خ

ها. م�ن ـع �ث ـع�ي�ن د�ف �ي�ت

ح�ة الم�ن

�ي�قودهـا  ال�ت�ي  ـادرا�ت  الم�ب �أو  مـا�ت  ظ�ن الم� �أو  الحـركا�ت  لـى  �إ �ي  ـع�ب الش� العمـل  ـر  �ي �يش�
دلاًً م�ن  ، �ب ـم�ة لى ال�ق اعد�ة �إ مـو م�ن ال�ق �ن ـوى المحل�ي و�ت ـد�أ علـى المس�ت �ب �تمـع وال�ت�ي �ت الم�ج

. ـر�ة �أو حكومـا�ت �ي سسـا�ت ك�ب ههـا مؤ� �أ�ن �تو�ج

�ي ع�ب العمل ال�ش

�ي المملـك�ة الم�حتـد�ة  �ة �ف �ة ه�ي ال�إدار�ة الحكـوم�ي مـار�ك الملـك�ي ـرا�ئ�ب وال�ج مصلـح�ة الض�
دار�ة  ول�ة ع�ن �إ �ة المسؤ� ـا ال�إدار�ة الحكوم�ي ً �ي�ضً . وه�ي �أ را�ئ�ب ـل الض� ول�ة ع�ن �حتص�ي المـسؤ�

. �ة �ة اله�ب عـا�ن ام�ج �إ ر�ن �ب

مصلح�ة 
را�ئ�ب  الض�

مار�ك  والج�
الملك�ي�ة

ل�ك السـلع �أو  ـمل ذ� ـود. و�قد �يش� �ق ـر ال�ن �ي ـر غ� ـكل �آ�خ �ي ش� ء �ف �ي ـل�ق�ي ش� د�يـم �أو �ت �ق �ي �ت ـع�ن �ت
. ـر المال�ي �ي ـرى م�ن الدعـم غ� ـكال �أ�خ دمـا�ت �أو �ش�أ ال�خ

�ي �ن ع�ي

ـع  �ف ا�ت �ن ـرك�ة �ذ ـل �ش ـر، م�ث �ي �آ�خ ـو�ن ا�ن ـكل �ق ـرك�ة �أو �ش �ي ل�ش ـو�ن ا�ن ـاء ال�ق ش�ن �ة ال�إ�  عمـل�ي
صل�ة  �ف �ة م�ن �ي ـو�ن ا�ن �ة �ق ص�ي خ� م�ة �ش ظ�ن سأ�ت�يـس الم� ح ال� . �يم�ن ـل�ة �ة مسج� مـع�ي مـع�ي �أو �ج �ت مج�

هـا. �ي�ن �يد�يرو�ن ـاص الذ� �خ ع�ن الش�أ�

سأ�ت�يس -Incorporaال�
tion 

The process of legally creating a Company or other Legal 
Form, such as a CIC or Registered Society. Incorporation 
gives the organisation a separate Legal Personality from the 
people who run it.
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Legal 
Personality

Legal personality means that an organisation is legally 
considered as an entity separate to the people who run it. The 
main benefit of this legal separation is that it protects the 
people who run an organisation from becoming personally 
legally responsible (or ‘liable’) for an organisation’s debts. 
Legal personality also enables the organisation to enter into 
contracts, employ staff, own property and take legal action in 
its own name.

Legal Struc-
ture/Legal 
Form

Legal structure or the Legal Form refers to the way in which 
an organisation is legally set up. An organisation’s legal 
structure influences how it is run and what rules it must follow.

Liabilities Liabilities refer to financial obligations or debts that an 
individual, business, or organisation owes to another. 
Liabilities often represent amounts that must be paid in the 
future, such as loans, wages, or taxes. Liabilities are typically 
categorised as: 

▶	� Current liabilities which are due within a year such as 
monthly salary to employees; and

	▶ �Non-current liabilities which are due after more than a 
year such as long-term loans.

اص  �خ ـصلاًً ع�ن الش�أ� �ف ًـا م�ن ا�نً ًـا ك�ي و�نً ا�ن ـر �ق �ب ع�ت ـم�ة �ت ظ�ن �ي �أ�ن الم� ـع�ن �ة �ت �ي ـو�ن ا�ن �ة ال�ق ـص�ي �خ الش�
ـه �يحـم�ي  �ن �ي �أ �ي �ف ـو�ن ا�ن صـل ال�ق اذ� ال�ف �ة لـه ـس�ي �ي ـد�ة الر�ئ ا�ئ ـل ال�ف م�ث �ت هـا. �ت �ي�ن �يد�يرو�ن الذ�
�ة  ـص�ي �خ ش� �ة  �ي ـو�ن ا�ن �ق �ة  ول�ي مـسؤ� �حتمـل  م�ن  ـم�ة  ظ�ن الم� �يد�يـرو�ن  �ي�ن  الذ� ـاص  �خ الش�أ�
رام  �ب ا م�ن �إ ً �ي�ضً ـم�ة �أ ظ�ن �ة الم� �ي ـو�ن ا�ن �ة ال�ق ـص�ي �خ . �تمـك�ن الش� ـم�ة ظ�ن از�تم"( ع�ن د�يـو�ن الم�  )"ال�
اسـمها  �ة �ب �ي ـو�ن ا�ن ـراءا�ت �ق �ج ـاذ� �إ لـكا�ت وا�ت�خ لا�ك مم�ت �ي�ن وام�ت �ف �ي�ف مـوظ� ـوظ� ـود و�ت ع�ق

ـاص. ال�خ

ص�ي�ة  خ� �ش
�ي�ة  و�ن ا�ن �ق

م�ة  ظ�ن هـا الم� سـس �ب ؤ� �ة ال�ت�ي �تُُ �ي �ف لـى الك�ي �ي �إ ـو�ن ا�ن ـكل ال�ق �ي �أو الش� ـو�ن ا�ن ـكل ال�ق ـر اله�ي �ي �يش�
ـم�ة وال�قواعـد ال�ت�ي  ظ�ن دار�ة الم� �ة �إ ـكل علـى طـر�ي�ق اذ� اله�ي ـر ه �ث . و�يؤ� ـو�ن ا�ن �ب ال�ق مـو�ج �ب

.‎هـا از�تم �ب  هـا الال� ـع�ي�ن عل�ي �ي�ت

اله�يكل 
/ و�ن�ي ا�ن ال�ق

كل  ال�ش
و�ن�ي ا�ن ال�ق

ـرد �أو عمـل  هـا �ف �ة �أو الد�يـو�ن ال�ت�ي �يـد�ي�ن �ب از�تمـا�ت المـال�ي  لـى الال� از�تمـا�ت �إ  ـر الال� �ي �ش�ت
�ي  عهـا �ف �ب د�ف ـالغ� �ي�ج از�تمـا�ت م�ب  ـل الال� ـا مـا �تم�ث ً ال�بً ـر. غ� ـم�ة لطـر�ف �آ�خ ظ�ن ـار�ي �أو م� �ت�ج
ها: �ن از�تمـا�ت عـاد�ةًً علـى �أ  �ف الال� . �تـص�ن ـرا�ئ�ب ـور �أو الض� ـرو�ض �أو الأ��ج ـل ال�ق ـل م�ث �ب �ق المس�ت

ـهر�ي  ـل الرا�ت�ب الش� ـو�ن عـام وحاـد م�ث ض�غ� �ي  ـع �ف �ة الد�ف ـح�ق ـار�ي�ة مس�ت امـا�ت �ج ز�ت ◀ ال�
؛ و �ي�ن �ف للمـوظ�

ـرو�ض  ـل ال�ق ـر م�ن عـام وحاـد م�ث عـد �أك�ث ـع �ب �ة الد�ف ـح�ق ـار�ي�ة مس�ت ـر �ج �ي امـا�ت غ� ز�ت ◀ ال�
ل. الأ��ج طو�يـل�ة 

اما�ت ز�ت الال�
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Lived 
Experience

Refers to the knowledge, insights, and perspectives gained 
through direct personal experience of specific life events, 
social issues, challenges or personal conditions. Lived 
Experience teaches and informs an individual’s identity 
and worldview in a way which can be difficult to replicate 
or to understand through theoretical knowledge or from 
the perspective of others who have not shared similar 
experiences. 

Members The term ‘Members’ has a specific meaning in English 
company law – they are the owners of a Company. They are 
usually the Shareholders of a Company limited by shares 
or the guarantors in a Company limited by guarantee.  The 
members exercise their control and ownership over the 
organisation through voting at specific meetings and their 
ability to change the Articles or Governing Document of the 
organisation. 

Members are usually distinct from Directors. However, in 
smaller companies, sometimes the same people often serve 
as both the Directors and Members. 

In some non-profit organisations, Members may also refer to 
individuals or organisations which donate or pay membership 
fees. However, these members are distinct from the company 
law members who own/control the Company.

�ة  ص�ي �خ �ة الش� ر�ب لال ال�ت�ج �ة م�ن �خ ـس�ب ر المك�ت ظ�ن هـا�ت ال� ىؤ� وو�ج �ة والر هـا المعر�ف �ي�قصـد �ب
ـرو�ف  ظ� �أو  �حتد�يـا�ت  �أو  �ة  مـاع�ي �ت ا�ج ا�يـا  �ض�ق �أو  محـدد�ة  ـا�ة  ح�ي لحأ�ـدا�ث  ـر�ة  اش� الم�ب
�ة  طـر�ي�ق ـه للعالـم �ب ر�ت ظ�ن ـرد و� ـكل هـو�ي�ة ال�ف �ة و�ش�ت ـر�ة المـع�يش� �ب .  �تعلـم ال�خ �ة ـص�ي �خ ش�
�ي�ن  ر�ي�ن الذ� ور ال�آ�خ ظ�ن ر�ي�ة �أو م�ن م� ظ�ن �ة ال� لال المعر�ف همهـا م�ن �خ هـا �أو �ف �يصـع�ب محاكا�ت

. ل�ة ـار�ب مما�ث ـاركوا �ت�ج لـم �يش�

ر�ة  �ب الخ�
�ة المعا�ش

م�ن  هـم  �ف  - �ي  ز� ـل�ي �ج ال�إ�ن ـركا�ت  الش� ـو�ن  ا�ن �ق �ي  �ف ـى محـدد  مع�ن ـاء"  "الأ�عض� لمصطلـح 
�ي�ن  ام�ن الأ�سـهم �أو الض� ـرك�ة محدود�ة �ب و�ن مسـاهم�ي ش� . عاد�ة ما �يكو�ن ـرك�ة �يملكو�ن ال�ش
م�ة  ظ�ن �تهم علـى الم� ـاء �حتكمهم وملك�ي .  �يمـارس الأ�عض� مـا�ن الض� ـرك�ة محـدود�ة �ب �ي ش� �ف
ام السأ�ـاس�ي  ظ�ن ر ال� �ي �ي غ�ت �تماعـا�ت محدد�ة و�قدر�تهم على � �ي ا�ج لال ال�تصـو�ي�ت �ف م�ن �خ

. م�ة ظ�ن �ة الحاكـم�ة للم� �ق �ي �أو الـو�ث

�ي  ، �ف ل�ك . ومـع ذ� لـس ال�إدار�ة ـاء مج� صـل�ة ع�ن أ�عض� �ف �ة م�ن �ئ ـاء �ف  عـاد�ةًً مـا �يكـو�ن الأ�عض�
لـس ال�إدار�ة  اء م�ج اص مهـام �أعض� �خ ـس الش�أ� �ف ـا مـا �ي�تولـى �ن ً ال�بً ، غ� ـر�ة �ي ـركا�ت الصغ� الش�

�ي �آ�ن وحاـد. ـاء �ف والأ�عض�

لـى  ـا �إ ً �ي�ضً ـاء" �أ ـر مصطلـح "الأ�عض� �ي ـد �يش� ، �ق �ة ـح�ي ـر الر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن ـعض� الم� �ي �ب  و�ف
لاء  لا �أ�ن هؤ� . �إ ـرا�ك �ت ـع رسـوم ش�ا رعـا�ت �أو �تد�ف �ب ـدم �ت �ق مـا�ت ال�ت�ي �ت ظ�ن ـراد �أو الم� الأ��ف
ـرك�ة �أو  لكـو�ن ال�ش �ي�ن �يم�ت ـركا�ت الذ� �ن للش� �ي �ي ـو�ن ا�ن ـاء ال�ق ـو�ن ع�ن الأ�عض� ل�ف �ت ـاء �ي�خ الأ�عض�

.‎هـا �يس�يطـرو�ن عل�ي

اء الأ�عض�
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Memoran-
dum

Memorandum (or a ‘Memorandum of Association’) is  
a legal document that officially documents the creation  
of a Company under the law. 

Not for  
Profit/
Non-Profit 
Organisa-
tion

A Not for Profit, or Non-Profit is an organisation that 
operates to achieve specific goals, such as social, cultural, 
environmental, or educational purposes, rather than to make 
a Profit for its owners or Members. 

Many different Legal Structures, including Charities, CICs 
and Community Benefit Societies can be non-profits. All 
Charities are Non-Profits, but not all Non-Profits are Charities. 
Charities are a specific type of Non-Profit Organisation in  
the UK that are subject to Charity Law and regulated by  
the Charity Commission. 

Non-Gov-
ernmental 
Organisa-
tion (NGO)

A NGO (Non-Governmental Organisation) is a non-profit, 
independent organisation that works to address social, 
environmental, or humanitarian issues. NGOs operate at  
local, national, or international levels and are separate  
from government control, though they may receive 
government funding.

�ب  مو�ج �ب رك�ة اء �ش ش�ن � ا �إ ل رسم�يًً �ة �يس�ج �ي و�ن ا�ن �ة �ق �ق �ي أ�تس�يس )�أو "الع�قد"( هو و�ث د ال� ع�ق
. و�ن ا�ن .ال�ق و�ن ا�ن ال�ق

سأ�ت�يس  د ال� ع�ق

را�ض  ـل الغ�أ� ، م�ث �ي�ق �أهدا�ف محـدد�ة ـح�ق ـم�ة �تعمـل ل�ت ظ�ن �ة ه�ي م� ـح�ي ـر الر�ب �ي ـم�ة غ� ظ�ن الم�
هـا �أو  �ي�ق ر�بـح لمالك�ي ـدلاًً م�ن �تـح�ق ، �ب �ة ـم�ي عل�ي �ة �أو ال�ت �ي �ئ �ي �ة �أو ال�ب �ي ـا�ف �ق �ة �أو ال�ث مـاع�ي �ت الا�ج

ها. ا�ئ عض� أ�

سسـا�ت  ل�ك الم�ؤ �ي ذ� ما �ف ، �ب �ة ل�ف �ت �ة الم�خ �ي ـو�ن ا�ن ـاكل ال�ق  �يمـك�ن �أ�ن �تكـو�ن العد�يـد م�ن اله�ي
ما�ت  ظ�ن مـع�ي م� �ت ع المج� �ف ـا�ت ال�ن مع�ي �تمع�ي و�ج ـع المج� �ف ا�ت ال�ن ـركا�ت �ذ ، وال�ش ـر�ي�ة �ي الخ�
، ولـك�ن ل�يـس�ت  �ة ـح�ي ـر ر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن ـر�ي�ة ه�ي م� �ي سسـا�ت ال�خ ـع المؤ� م�ي .  �ج �ة ـح�ي ـر ر�ب �ي غ�
ه�ي  ـر�ي�ة  �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ�  . ـر�ي�ة �ي �خ سسـا�ت  مؤ� ه�ي  �ة  ـح�ي الر�ب ـر  �ي غ� مـا�ت  ظ�ن الم� كل 
ـو�ن  ا�ن ـع لـ�ق ض� �ي المملـك�ة الم�حتـد�ة �ت�خ �ة �ف ـح�ي ـر الر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن ـوع محـدد م�ن الم� �ن

. ـر�ي�ة �ي سسـا�ت الخ� ـم الم�ؤ �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ مهـا ه�ي ظ�ن � ـر�ي�ة و�ت �ي سسـا�ت الخ� الم�ؤ

ر هاد�ف  �ي غ�
م�ة  للر�بح/م�ظ�ن

�ة ر ر�بح�ي �ي غ�

�ة  ـل�ة �تعمـل علـى معـال�ج �ق �ة ومس�ت ـح�ي ـر ر�ب �ي ـم�ة غ� ظ�ن �ة ه�ي م� ـر الحكـوم�ي �ي ـم�ة غ� ظ�ن الم�
�ة على  ـر الحكـوم�ي �ي مـا�ت غ� ظ�ن . �تعمـل الم� �ة �ي �ة �أو ال�إ�نسـا�ن �ي �ئ �ي �ة �أو ال�ب مـاع�ي �ت ا�يـا الا�ج ال�ض�ق
 ، صـل�ة ع�ن س�يطـر�ة الحكـوم�ة �ف �ة وه�ي م�ن �ة �أو الـدول�ي �ي �ة �أو الـوط�ن المس�تو�يـا�ت المحـل�ي

ا. ـى �تمـو�يلًًا حكوم�يًً ل�ق �ت ـد �ت هـا �ق �ن ـم م�ن �أ علـى الرغ�

ر  �ي م�ة غ� م�ظ�ن
حكوم�ي�ة 
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Objects/
Purpose

The Objects or Purpose of an organisation are its main goals, 
as stated in its Governing Document (such as its Articles 
or, in some cases, its Memorandum). They explain what the 
organisation legally exists to do and guide all its activities  
and decisions.

Objects are especially important for Charities, CICs and other 
non-profits as there are legal and regulatory requirements for 
such organisations to carry out their work according to their 
Objects or Purpose. 

Parent  
Company

A Parent Company (or a ‘holding company’) is a company that 
owns or controls another company (Subsidiary) typically by 
owning more than 50% of the Shares in the Subsidiary.

Personal 
Liability 

Personal Liability refers to having personal legal responsibility 
for something. For example, an individual can be personally 
liable to pay for any money owed by an organisation. If an 
organisation is not able to pay money it owes (its debts), then 
an individual’s own personal assets such as property or other 
items of value can be claimed to pay the debts on behalf of 
the organisation where they have Personal Liability. 

هـا  �ق ا�ئ �ي و�ث كـور �ف ، كمـا هـو مذ� �ة ـس�ي �ي هـا الر�ئ ـم�ة ه�ي �أهدا�ف ظ�ن ـر�ض الم� �أهـدا�ف �أو غ�
ح  أ�تس�يسـها(. �توض� د � ، ع�ق ـعض� الحـالا�ت �ي �ب امهـا السأ�ـاس�ي �أو، �ف ـل �ظ�ن الحاكـم�ة )م�ث
ع  م�ي ـه �ج ًـا، وه�ي �تو�ج و�نً ا�ن لـه �ق ـم�ة م�ن �أ�ج ظ�ن أ�تسـس�ت الم� �ي � ـر�ض الذ� هذ� الأ�هـدا�ف الغ� ه

هـا. ها و�قرارا�ت ـط�ت ش�ن � �أ

ـركا�ت  ـر�ي�ة وال�ش �ي سسـا�ت الخ� �ة للم�ؤ ـس�ب ال�ن ـاص�ة �ب �ة �خ هذ� الأ�هـدا�ف �أهـم�ي و�تك�تـس�ب ه
ا�ت  د م�تطل�ب ، ح�ي�ث �تو�ج �ة ـح�ي ـر الر�ب �ي مـا�ت غ� ظ�ن �يرهـا م�ن الم� مـع�ي وغ� �ت ـع المج� �ف ا�ت ال�ن �ذ
هـا �أو  هدا�ف �ق مـع أ� �ف مـا �ي�ت ذ� �أعمالهـا �ب �ي �ف �ن �ت مـا�ت �ب ظ�ن هذ� الم� م ه ـلز� �ة �ت ـم�ي �ي ظ�ن � �ة و�ت �ي ـو�ن ا�ن �ق

.‎ـر�ض المعـل�ن لها الغ�

/ الأ�هدا�ف
ر�ض  الغ�

رى  ـرك�ة �أ�خ لـ�ك �أو �تس�يطـر على ش� ـرك�ة �تم�ت "( ه�ي ش� �ة ـا�بض� ـرك�ة �ق ـرك�ة الأ�م )�أو "ش� الش�
. ع�ة ا�ب ـرك�ة ال�ت ـر م�ن 50% م�ن  سأ�ـهم  الش� لا�ك �أك�ث ( عـاد�ةًً ع�ن طـر�ي�ق ام�ت ـع�ة ا�ب ـرك�ة �ت )�ش

رك�ة الأ�م ال�ش

ـر�ة ع�ن  اش� �ة م�ب �ي ـو�ن ا�ن �ة �ق ول�ي ـرد مـا مـسؤ� لـى �حتمـل �ف �ة �إ ـص�ي �خ �ة الش� ول�ي ـر المـسؤ� �ي  �ش�ت
. �ن مـع�ي �أمر 

ـالغ�  ـا ع�ن سـداد �أ�ي م�ب ص�يًً �خ ولًاً ش� ـص مـا مـسؤ� �خ ـد �يكـو�ن ش� ـال، �ق ـل الم�ث �ي علـى س�ب
هـا، �يمـك�ن  ـم�ة ع�ن سـداد د�يو�ن ظ�ن �ت الم� ز�ج �ي حـال ع� ـم�ة مـا. و�ف ظ�ن �ة علـى م� ـح�ق مس�ت
لـكا�ت  المم�ت م�ن  �يرهـا  غ� �أو  ـارا�ت  الع�ق ـل  م�ث ـرد،  لل�ف �ة  ـص�ي �خ الش� الأ�صـول  �ب �ة  المطـال�ب
�ة  ول�ي �ي�حتمـل مـسؤ� ـه  لأ��ن لـ�ك  ، وذ� ـم�ة ظ�ن الم� �ة ع�ن  ـا�ب �ي �ن الد�يـو�ن  لـ�ك  �ت ، لسـداد  �ة �ن ـم�ي ال�ث

.‎هـا ع�ن �ة  ـص�ي �خ ش�

ول�ي�ة  المس�ؤ
ص�ي�ة خ� ال�ش
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Philanthropy The act of giving money, time or resources to improve the 
environment or lives of others, often through the act of 
charitable giving. 

A broader view of philanthropy includes the act of using 
wealth, influence or resources not simply to give money as 
charity, but to challenge systems of injustice and create a 
more equitable society for all. 

Political 
Activity

Type of activity aimed at changing or influencing government 
policy or the law. This includes intention to bring about 
change in policies and decisions at all levels of government 
(national, devolved, local or overseas government), public 
bodies such as the National Health Service (NHS), regulatory 
and statutory bodies such as the Law Commission and 
international organisations including the United Nations. 
Some organisations have restrictions on their Political 
Activities, for example by way of limits in their Articles, 
or constraints on Charities under Charity Laws.

�ة �أو  �ئ �ي �ن ال�ب ـح الموارد ل�حتـس�ي ص�يـص الو�ق�ت �أو م�ن ـح المال �أو �ت�خ عـل م�ن ـه �ف  �ي�قصـد �ب
. �ير�ي عل العطـاء ال�خ لال �ف ـا م�ن �خ ً ال�بً ، غ� ـر�ي�ن ـا�ة ال�آ�خ ح�ي

ـوذ� �أو المـوارد ل�يـس  �ف ـرو�ة �أو ال�ن ـدام ال�ث ـر�ي اس�ت�خ �ي �ي�ة �أوسـع للعمـل ال�خ ـمل رؤ�  �ش�ت
ا  ً �نصا�فً ـر �إ �تمع �أك�ث ـل�ق م�ج لم و�خ ـم�ة الظ� ظ�ن � ، ولك�ن ل�حتـد�ي �أ ـح المـال كصـد�ق�ة ـط لم�ن �ق �ف

م�يع. لل�ج

ر�ي �ي  العمل الخ�

�ن  �ي ـوا�ن ال�ق �أو  الس�ياسـا�ت  �ي  �ف ـر  �ي �ث أ�ت ال� �أو  ـر  �ي �ي غ�ت � لـى  �إ �يهـد�ف  ـاط  ش�ن ال� ـوع م�ن  �ن هـو 
م�يع  رارا�ت على �ج �ي الس�ياسـا�ت وال�ق ر �ف �ي �ي غ�ت �ة ل�إحدا�ث � �ي لـ�ك ال�ن ـمل ذ� . و�يش� �ة الحكـوم�ي
 ،) �ة �ي �ب �ن ، �أو الحكومـا�ت الأ��ج �ة ، والمحـل�ي �ي�ة ، واللامـركز� �ة �ي مس�تو�يـا�ت الحكـوم�ة )الـوط�ن
ـا�ت  �ئ واله�ي  ،)NHS( �ة  �ي الـوط�ن �ة  الصـح�ي دمـا�ت  ال�خ �ة  �ئ ه�ي ـل  م�ث العـام�ة  ـا�ت  �ئ واله�ي
لـ�ك الأ�مـم  �ي ذ� مـا �ف �ة �ب مـا�ت الـدول�ي ظ�ن ، والم� ـو�ن ا�ن �ة ال�ق �ن ـل ل�ج �ة م�ث �ي ـو�ن ا�ن �ة وال�ق ـم�ي �ي ظ�ن � ال�ت
در�اج  ـل �إ ، م�ث �ة ـاس�ي ها الس�ي ـط�ت ش�ن � ـودًًا علـى �أ �ي مـا�ت �ق ظ�ن ـعض� الم� ـر�ض �ب �ف . �ت الم�حتـد�ة
�ب  مـو�ج ـر�ي�ة �ب �ي سسـا�ت الخ� ـود علـى الم�ؤ �ي ـر�ض �ق ، �أو �ف امهـا السأ�ـاس�ي ظ� �ي �ن ـود �ف �ي �ق

. ـر�ي�ة �ي سسـا�ت الخ� �ن الم�ؤ �ي ـوا�ن �ق

اط  ال��نش
الس�ياس�ي
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Pro Bono Pro bono is a Latin term meaning “for the good”. It refers to 
work, usually professional services like legal support, that is 
done for free or at a reduced fee, typically to help those who 
cannot afford to pay.

Profit Profit (or surplus) refers to financial gain. It is the difference 
between revenues (amount earned) and expenditures 
(amount spent). 

لـى العمـل، وعـاد�ة مـا �يكـو�ن  �إ ـر  �ي ـر". �يش� �ي �ي "لل�خ �ي �يـع�ن �ن �ي " مصطلـح لا�ت ـا�ن�ي "م�ج
، و�يهد�ف  �ة ض�ف � �ة م�خ ـكل�ف �ت ًا �أو �ب ا�نً �قدم م�ج �ي �يُُ ، الذ� �ي ـو�ن ا�ن ل الدعم ال�ق �ة م�ث �ي دمـا�ت مـه�ن �خ

ـع. ـا�ت الد�ف �ق �ف �ي�ن لا �يس�تط�يعـو�ن �حتمـل �ن ـ�ك الذ� لـى مسـاعد�ة �أول�ئ عـاد�ةًً �إ

ا�ن�ي مج�

ـلغ�  �ن ال�إ�يـرادا�ت )الم�ب �ي ـر�ق �ب . هـو ال�ف لـى المكـس�ب المـال�ي ( �إ ـا�ئض� ـح )�أو ال�ف ـر الر�ب �ي �يش�
.) �ق �ف ـلغ� الـم�ن ـا�ت )الم�ب ( والمصرو�ف المك�تـس�ب

الر�بح
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Project 
Funding

Project Funding refers to financial support given to specific 
projects or initiatives that are part of an organisation’s mission. 
This funding is typically restricted to be used only for the 
particular project or program it is allocated for.

Quorum The Quorum is the minimum number of people who must 
attend a meeting so that decisions can be made properly and 
validly. Quorum requirements are found in an organisation’s 
Articles or Governing Document. A meeting is ‘quorate’ when 
the minimum numbers of individuals required to make a valid 
decision are present.

Registered 
Society

A Registered Society in UK law refers to a Co-operative or 
Community Benefit Society that is registered under a specific 
piece of legislation - the Co-operative and Community Benefit 
Societies Act 2014. Registered societies (also known as 
‘societies’) are typically established to carry out activities that 
benefit the Community or promote co-operative principles.

ـادرا�ت محـدد�ة  ـار�يع �أو م�ب ـدم لمش� لـى الدعـم المـال�ي الم�ق ـار�يع �إ ـر �تمو�يـل المش� �ي �يش�
دامـه  اذ� ال�تمو�يـل علـى اس�ت�خ �تصـر ه . عـاد�ةًً مـا �ي�ق ـم�ة ظ�ن ءًًز�جا م�ن مهـم�ة الم�  ـكل � �ش�ت

صـص لـه. ـام�ج الم�خ ر�ن ـروع �أو ال�ب ـط للمش� �ق �ف

مو�يل  �ت
ار�يع الم�ش

ـروا  �ب �أ�ن �يض�ح �ي�ن �ي�ج ـاص الذ� �خ ـى لعـدد الش�أ� �ي هـو الحـد الأ�د�ن ـو�ن ا�ن صـا�ب ال�ق ال�ن
ـا�ت  ـرد م�تطل�ب . �ت �ي ـو�ن ا�ن ـح و�ق ـكل صح�ي ش� ـرارا�ت �ب ـاذ� ال�ق ـى �يمـك�ن ا�ت�خ مـاع ح�ت �ت الا�ج
. �يكـو�ن  هـا الحاكـم�ة �ق ا�ئ ـم�ة �أو و�ث ظ�ن ـام السأ�ـاس�ي للم� ظ�ن �ي ال� �ي �ف ـو�ن ا�ن صـا�ب ال�ق ال�ن
راد المطلو�ب  ور الحـد الأ�د�ىن لعدد الأ��ف د ض�ح ـا" ‘quorate’  ع�ن �يًنً و� ا�ن مـاع "�ق �ت الا�ج

ـاذ� �قـرار صح�يح. لا�ت�خ

ال�نصا�ب 
و�ن�ي ا�ن ال�ق

�ة �أو  �ي عـاو�ن �ة �ت مـع�ي لـى �ج �إ ـو�ن المملـك�ة الم�حتـد�ة  ا�ن �ي �ق ـل�ة �ف �ة المس�ج مـع�ي ـر ال�ج �ي �ش�ت
�ة  �ي عـاو�ن ا�ت ال�ت مع�ي ـو�ن ال�ج ا�ن ـر�يع محـدد - �ق �ب �ش�ت مـو�ج ـل�ة �ب مـع�ي مس�ج �ت ـع مج� �ف ا�ت �ن �ذ
ـا  ً �ي�ضً �ة �أ ـل�ة )المعـرو�ف ـا�ت المس�ج مع�ي أ�ش�ن ال�ج  � �تمـع�ي لعـام 2014. �تُُ ـع الم�ج �ف اذ��ت ال�ن و
�ة  مع�ي ـاد�ئ ال�ج ز�ز� م�ب ـع �تمع �أو �ت ـد المج� �ي �ف ـط�ة �ت ش�ن � أ� ـام �ب �ي "( عـاد�ةًً لل�ق ـا�ت مع�ي اسـم "ال�ج �ب

. �ة �ي عـاو�ن ال�ت

مع�ي�ة  الج�
ل�ة المسج�
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Regulator A Regulator is an organisation or government body that 
makes, monitors and enforces rules and regulations, to 
ensure that the organisations regulated by it operate 
according to UK laws. Regulators also often manage and 
oversee the registration of new organisations. 

In England, there are a number of different Regulators that are 
relevant to the Social Sector organisations. For example: 

▶	 The Charity Commission is the regulator of Charities.

	▶ �The CIC Regulator is the regulator of Community 
Interest Companies.

	▶ �The Financial Conduct Authority (FCA) regulates  
financial markets and firms and is the registration. 
body for Community Benefit Societies (CBSs).

	▶ �The Fundraising Regulator oversees fundraising activities 
for Charities and Companies involved in fundraising.

Reserves Reserves are funds that an organisation sets aside and does 
not use for its day to day activities. The funds are kept for 
future needs, unexpected events or as a safety net to ensure 
an organisation’s financial sustainability or payment of 
Liabilities in the event that it needs to close. 

ـح  ـع ال�قواعـد واللوا�ئ وض� ـوم �ب �ق �ة �ت �ة حكـوم�ي �ئ ـم�ة �أو ه�ي ظ�ن �ة ه�ي م� ـم�ي �ي ظ�ن � ـه�ة ال�ت ال�ج
ـا  �قًفً �يمهـا و� ظ�ن � ـع ل�ت ض� مـا�ت ال�ت�ي �ت�خ ظ�ن مـا�ن عمـل الم� لـ�ك لض� هـا، وذ� ذ� �ي �ف �ن هـا و�ت �ت �ب ومرا�ق
دار�ة  �ة �إ م�ي �ي ظ�ن � هـا�ت ال�ت �تولى ال�ج ، �ت ا�ن ـر م�ن الحأ��ي �ي �ي ك�ث . و�ف �ن المملـك�ة الم�حتـد�ة �ي ـوا�ن ل�ق

. د�يـد�ة مـا�ت ال�ج ظ�ن ـل الم� �ي ـرا�ف علـى �تس�ج وال�إش�

ما�ت  ظ�ن م� اذ��ت الصـل�ة �ب �ة  ـل�ف �ت �ة الم�خ ـم�ي �ي ظ�ن � هـا�ت ال�ت ـد عـدد م�ن ال�ج ـرا، �يو�ج ل�ت �ج �ن �ي �إ  و�ف
ال: ـل الم�ث �ي مـاع�ي‎. على س�ب �ت طـاع الا�ج ال�ق

ر�ي�ة �ي سسا�ت الخ� م�ة للم�ؤ ظ�ن ه�ة الم� ر�ي�ة ه�ي ال�ج �ي سسا�ت الخ� �يم الم�ؤ ظ�ن � �ة �ت �ئ ◀ ه�ي

ـركا�ت  ـم�ة لل�ش ظ�ن ـه�ة الم� مـع�ي ه�ي الج� �ت ـع المج� �ف ا�ت ال�ن ـركا�ت �ذ ـم ال�ش �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ ◀ ه�ي

مـع�ي �ت ـع المج� �ف ا�ت ال�ن �ذ

ـل  �ي �ة ال�تس�ج �ئ �ة وه�ي ه�ي ـركا�ت المـال�ي ـم الأ�سـوا�ق والش� ظ�ن � �ة السـلو�ك المـال�ي �ت �ئ ◀ ه�ي

مـع�ي �ت ـع المج� �ف ا�ت ال�ن ـا�ت �ذ مع�ي للج�

سسـا�ت  رعـا�ت للمؤ� �ب مـع ال�ت ـط�ة �ج ش�ن � ـر�ف علـى �أ رعـا�ت �ش�ت �ب مـع ال�ت ـم �ج �ي ظ�ن � �ة �ت �ئ ◀ ه�ي

. رعـا�ت �ب مـع ال�ت �ي �ج ـركا�ت العامـل�ة �ف ـر�ي�ة وال�ش �ي ال�خ

م�ة ِ �ظِن ه�ة المُُ� الج�

�ي  دمهـا �ف ـم�ة ولا �تس�ت�خ ظ�ن صصهـا الم� �ة ه�ي الأ�مـوال ال�ت�ي �ت�خ ـاط�ي �ي ـاد�ي�ق الاح�ت الص�ن
�ة �أو الحأ�دا�ث  ـل�ي �ب �ق ـا�ت المس�ت ا�ج �ي اد�ي�ق للاح�ت هذ� الص�ن ـه ظ�ف �ب � . و�يـح�ت �ة ـوم�ي ها ال�ي ـط�ت ش�ن � �أ
ـع  د�ف �أو  ـم�ة  ظ�ن للم� �ة  المـال�ي ـدام�ة  الاس�ت مـا�ن  لض� �أمـا�ن  ـك�ة  �ب كش� �أو  ـع�ة  الم�تو�ق ـر  �ي غ�

. لا�ق ال�إغ� لـى  �إ �ة  �ي حـال�ة الحـا�ج امـا�ت �ف ز�ت الال�

اد�ي�ق  الص�ن
�ياط�ي�ة الاح�ت
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Revenue Revenue refers to the total income generated by an 
organisation from its primary activities or operations, such as 
sales, donations, grants, or services. In simple terms, it’s the 
money coming into the organisation.

Ringfence To ringfence means to set aside money or resources for a 
specific use and ensure they cannot be spent on anything 
else. The term often relates to funds or assets that are 
protected to ensure they are used for their intended purpose.

For example, if an organisation ringfences funds for a 
particular project, those funds are legally or operationally 
protected to be spent only on that project, even if the 
organisation needs money for other purposes.

Restricted 
Funds 

Restricted Funds are donations or grants given to a charity 
or non-profit that can only be used for a specific or restricted 
purpose or project, as specified by the donor or funder, and 
not for the organisation’s general purposes. 

Share 
holders

A person who holds or owns Shares in a Company. 
Shareholders are also referred to as owners of a company.

ها  ا�ت ها �أو عمل�ي ـط�ت ش�ن � ـم�ة م�ن �أ ظ�ن ـا��تج ع�ن الم� ل ال�ن مـال�ي الد�خ �ج لـى �إ ـر ال�إ�يـرادا�ت �إ �ي �ش�ت
، ه�ي الأ�موال  سـاط�ة �ب . �ب دما�ت ح �أو ال�خ رعـا�ت �أو الم�ن �ب عـا�ت �أو ال�ت �ي ـل الم�ب ، م�ث �ة ـس�ي �ي الر�ئ

. م�ة ظ�ن ـل الم� ال�ت�ي �تد�خ

ال�إ�يرادا�ت

 ، �ة ح�ي ر ر�ب �ي م�ة غ� ظ�ن ـر�ي�ة �أو م� �ي سـس�ة �خ �قدم لمؤ� ح �تُُ رعا�ت �أو م�ن �ب ـد�ة ه�ي �ت �ي الأ�مـوال الم�ق
�يحـدده  كمـا  ومحـدد،  مـع�ي�ن  ـروع  مش� �أو  ـر�ض  لغ� ـا  دامهـا حصر�يًً اس�ت�خ ـرط  �ت ش� و�يُُ

. ـم�ة ظ�ن ـرا�ض العـام�ة للم� ـرع �أو الممـول، ول�يـس للغ�أ� �ب الم�ت

د�ة �ي أ�موال م�ق

أ�تكـد  ـدام محـدد وال� ص�يـص �أمـوال �أو مـوارد لاس�ت�خ �ي �ت�خ ص�يـص الأ�مـوال �يـع�ن �ت�خ
الأ�مـوال �أو الأ�صـول  ـا �ب ً ال�بً ـط المصطلـح غ� �ب ـر. �ير�ت ـر�ض �آ�خ �ي �أ�ي غ� ا�قهـا �ف �ف �ن م�ن عـدم �إ

هـا. ـر�ض الم�قصـود م�ن دامهـا للغ� مـا�ن اس�ت�خ �ة لض� المحـم�ي

هذ� الأ�موال  �ن ه �فإ � ، �ن ـروع مـع�ي ـم�ة �أمـولًااً لمش� ظ�ن صـص�ت م� اذ� �خ  ـال، �إ ـل الم�ث �ي علـى س�ب
�ت  ا�ج ـروع، ح�ىت لو حا�ت اذ� المش� لا على ه �ق �إ �ف �ن ـح�ي�ث لا �تُُ ـا �ب ل�يًً �ي غ�ش�ت ًـا �أو � و�نً ا�ن �ة �ق محـم�ي

رى. ـرا�ض �أ�خ لـى �أموال لغ�أ� ـم�ة �إ ظ�ن الم�

ص�يص  �خ�ت
الأ�موال

اسـم  ـا �ب ً �ي�ضً �ن �أ لـى المسـاهم�ي ـار �إ ش� . �يُُ ـرك�ة �ي �ش سأ�ـهمًًا �ف لـ�ك  ـص �يحمـل �أو �يم�ت �خ ش�
. ـرك�ة مالـك�ي الش�

المساهمو�ن
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Shares Share is a unit of Equity ownership in a Company. 
For example, a person with ten Shares in a company is 
considered a part-owner of the company to the extent of  
their Shareholding.  Shareholders usually receive a legal 
certificate, known as a share certificate, which represents 
their Equity ownership. 

Social 
Enterprise

A Social Enterprise is an organisation that exist to address 
social, environmental, or Community issues, rather than to 
make Profits for private individuals. While it may sell goods or 
services to generate income, the main goal is to reinvest the 
profits back into the business or the community to support its 
mission or Purpose.

Social 
Sector and 
Social 
Purpose 
Organisa-
tions (SPOs)

Social Sector collectively describes organisations and 
activities that aim to improve society, rather than to make 
a Profit. 

Social Purpose Organisations may generate profits, but their 
primary goal is to create a positive social impact. Social 
Purpose Organisations in the UK includes Charities, CICs, 
other Social Enterprises, philanthropy, funders, Donors and 
social impact investors.

�ي  ص الذ� �خ ر الش� �ب ـال، �يع�ت �يل الم�ث . على س�ب ـرك�ة �ي  �ش �ة  �ف السـهم هـو وحـد�ة  ح�ق ملك�ي
�ي الأ�سـهم.  عاد�ةًً  �قدر حص�هت �ف ـرك�ة �ب ا للش� �يًً �ئ ز�ج ـرك�ة مالكًًا � �ي ش� ـر�ة �أسـهم �ف ل�ك عش� �يم�ت
�تهم  ل ملك�ي ـهاد�ة الأ�سـهم، �تم�ث اسـم ش� عر�ف �ب ، �تُُ �ة �ي و�ن ا�ن ـهاد�ة �ق ل�ىق المسـاهمو�ن ش� ما �ي�ت

. �ة الملك�ي لح�قو�ق 

السأ�هم

�ة  �ي �ئ �ي �ة �أو ال�ب ماع�ي �ت ا�يا الا�ج �ة ال�ض�ق ود�ة لمعـال�ج م�ة مو�ج ظ�ن �ة ه�ي م� مـاع�ي �ت سـس�ة الا�ج المؤ�
هـا  �ن �ن �أ �ي ح�ي ـاص. �ف ـراد م�ن ال�قطـاع ال�خ ـاح للأ��ف ر�ب �ي�ق أ� ـدلاًً م�ن �تـح�ق ، �ب �ة مـع�ي �ت �أو الم�ج
مار  �ث عـاد�ة اس�ت �يـس�ي هو �إ �ن الهد�ف الر�ئ �فإ ـل، � ـد الد�خ ول�ي دمـا�ت ل�ت ـع سـلعًًا �أو �خ �ي �ب ـد �ت �ق

ها. رض� هـا �أو غ� مـع لدعـم مهم�ت �ت �ي العمـل �أو الم�ج ـاح �ف الأ�ر�ب

سس�ة   الم�ؤ
ماع�ي�ة  �ت الا�ج

�ن  �حتـس�ي لـى  �إ �تهـد�ف  ال�ت�ي  ـط�ة  ش�ن والأ�� مـا�ت  ظ�ن الم� �ي   مـاع�ي  �ت الا�ج ال�قطـاع  �يـص�ف 
ر�بـح. �ي�ق  ـح�ق ل�ت لا   ،) مـع�ة �ت )م�ج �تمـع  الم�ج

هـا الأ�سـاس�ي هـو   احًًـا، لـك�ن هد�ف ر�ب مـاع�ي �أ �ت ـر�ض الا�ج اذ��ت الغ� مـا�ت  ظ�ن �ق الم� ـد �تـح�ق  �ق
�ي  مـاع�ي �ف �ت ـر�ض الا�ج اذ��ت الغ� مـا�ت  ظ�ن ـمل الم� .  �ش�ت �ي ـا�ب �ي�ج مـاع�ي �إ �ت ـر ا�ج �ي �ث أ�ت �إحـدا�ث �
�يرها  ، وغ� مـع�ي �ت ـع المج� �ف ا�ت ال�ن ـركا�ت �ذ وال�ش ر�ي�ة �ي سسـا�ت الخ� المملـك�ة الم�حتـد�ة الم�ؤ
مر�ي  �ث �ن ومس�ت ـح�ي ، الما�ن �ن ، والممـول�ي ـر�ي �ي ، والعمـل ال�خ �ة مـاع�ي �ت سسـا�ت الا�ج م�ن  الم�ؤ

. �تماع�ي الا�ج ـر  الأ��ث

طاع  ال�ق
�تماع�ي  الا�ج
ما�ت  والم�ظ�ن

ر�ض  ا�ت الغ� �ذ
: �تماع�ي الا�ج
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Sole Trader A Sole Trader is a type of business. It is usually a self-
employed person who runs their own small business.  
They are the only owner of the business and are personally 
responsible for all aspects of the business. Sole Traders  
have Personal Liability for their business.

Solicitor A Solicitor is a lawyer who provides legal support and  
advice on a range of personal and commercial issues. 
Solicitors typically work in law firms (private practice),  
with companies (‘in-house’), in local or central government,  
or in the Court service.

Stake- 
holders

Any individual or group with an interest in an organisation 
and its activities, such as Trustees, Donors, investors, 
Beneficiaries, regulators, staff, or local communities. 

Subsidiary A Subsidiary is an organisation owned or controlled by 
another, larger company (a Parent Company) typically by the 
Parent Company owning Shares in the Subsidiary.  

Third Party An entity or individual not directly involved in a contract, 
transaction, organisation’s business or dispute but in some 
way connected or affected by the underlying matter. 

صًًـا �يعمـل  �خ .  عـاد�ة مـا �يكـو�ن ش� ـار�ي�ة ـوع م�ن الأ�عمـال ال�ت�ج ـرد�ي هـو �ن ـر ال�ف ا�ج ال�ت
ار�ي  د للعمـل ال�ت�ج اص. هـو المالـ�ك الوح�ي ـر ال�خ �ي ـاص و�يد�يـر عملـه الصغ� ه ال�خ لحسـا�ب
راد  ـار الأ��ف . و�ي�حتمل ال�ت�ج ـار�ي ـوا�ن�ب العمل ال�ت�ج م�يع �ج ـا ع�ن �ج ص�يًً �خ ول ش� وهـو مـسؤ�

. ـار�ي�ة �ة ع�ن �أعمالهـم ال�ت�ج ـص�ي خ� �ة �ش ول�ي مـس�ؤ

رد�ي ر ال�ف ا�ج ال�ت

�ي  �ف �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق ـور�ة  والمش� الدعـم  د�يـم  �ق ل�ت ـا  �يًنً و� ا�ن �ق هـل  مؤ� ـص  �خ ش� هـو  المحـام�ي 
عـاد�ةًً  المحامـو�ن  و�يعمـل   . ـار�ي�ة وال�ت�ج �ة  ـص�ي �خ الش� ا�يـا  ال�ض�ق م�ن  ـوع�ة  �ن م�ت مـوع�ة  م�ج
�ي  "(، �أو �ف ـو�ن ل�ي ـركا�ت )"محامـو�ن دا�خ ـل الش� ، �أو دا�خ ـاص�ة �ي مـكا�ت�ب المحامـا�ة ال�خ �ف

ـام المحاكـم. ظ�ن �ي � �ي�ة �أو �ف �ة �أو المـركز� الحكـوم�ة المحـل�ي

المحام�ي

ـرك�ة  ر )�ش رى �أك�ب ـرك�ة �أ�خ ع�ة لس�يطر�ة ش� اض� ـم�ة مملـوك�ة �أو �خ ظ�ن ـع�ة ه�ي م� ا�ب ـرك�ة ال�ت الش�
 . ع�ة ا�ب شـ�رك�ة ال�ت �ي ال ـرك�ة الأ�م لسأ�ـهم �ف لا�ك الش� أ�م( عاد�ةًً ع�ن طر�ي�ق ام�ت

رك�ة  ال�ش
ع�ة  ا�ب ال�ت

ـل  م�ث ها،  ـط�ت ش�ن � و�أ ـم�ة  ظ�ن م� �ي  �ف مصلـح�ة  لد�يهـم  مـوع�ة  م�ج �أو  ـرد  �ف �أ�ي  هـم  �ب �ي�قصـد 
�ن �أو  �ي �ف �ن �أو الموظ� ـم�ي ظ�ن ـد�ي�ن �أو الم� �ي �ف مـر�ي�ن �أو المس�ت �ث �ن �أو المس�ت ـح�ي ـاء �أو الما�ن الأ�م�ن

. �ة المحـل�ي �تمعـا�ت  الم�ج

المساهمو�ن

ار�ي  د �أو معامل�ة �أو عمل �ت�ج �ي ع�ق ـر �ف اش� ـكل م�ب ش� ـار�ك �ب �ير مش� رد غ� ا�ن �أو �ف ه ك�ي �ي�قصد �ب
. �ة ل�ة الأ�ساس�ي المسأ� �ة ما �ب ر �بطر�ي�ق �ث أ�ت ط �أو م� �ب هن مر�ت م�ة ولك� ظ�ن م� اص �ب از�نع �خ  �أو �

�ي ار�ج طر�ف �خ
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Third 
Sector

Third Sector or Third Sector Organisations is a collective 
term for Charities, Social Enterprises, voluntary groups and 
other community organisations and Co-operatives. Third 
Sector Organisations generally work to improve society or the 
environment, rather than to make a Profit.

Trustees Trustees (or ‘Charity Trustees’) are the individuals legally 
responsible for the growth, development and administration 
of a Charity. Trustees ensure that the Charity’s resources 
are utilised properly and that the organisation’s activities and 
operations comply with applicable laws and its Articles.

Unincorpo-
rated

An organisation that has not been Incorporated and that 
does not have a separate Legal Personality to those who run 
it.  Many organisations begin their life as Unincorporated 
organisations which are essentially a group of individuals 
that come together for a shared purpose. Organisations may 
choose to incorporate after a certain period of time, or they 
may remain Unincorporated. 

Winding-up The formal process of closing an organisation, also referred 
to as Dissolution. An organisation’s Articles will include 
how to close a company down, including how to distribute 
any remaining Assets and Reserves. Additional legal 
requirements, such as notification requirements, may apply 
to some organisations depending on their Legal Form. 

سسـا�ت  للمؤ� مـاع�ي  �ج مصطلـح  هـو  ـال�ث  ال�ث ال�قطـاع  مـا�ت  ظ�ن م� �أو  ـال�ث  ال�ث ال�قطـاع 
ما�ت  ظ�ن �يرها م�ن الم� �ة وغ� موعا�ت ال�تطوع�ي �ة والمج� ماع�ي �ت سسـا�ت الا�ج ر�ي�ة والم�ؤ �ي ال�خ
�ن  ـكل عام علـى �حتس�ي ش� ال�ث �ب مـا�ت ال�قطـاع ال�ث ظ�ن . �تعمـل م� ـا�ت �ي �ة وال�تعاو�ن مـع�ي �ت الم�ج

�ي�ق ر�بـح. ـدلاًً م�ن �تـح�ق ، �ب �ة �ئ �ي مـع �أو ال�ب �ت الم�ج

طاع  ال�ق
�ي ار�ج الخ�

ع�ن  ًـا  و�نً ا�ن �ق ولـو�ن  المسؤ� ـراد  الأ��ف هـم   )" ـر�ي�ة �ي ال�خ سسـا�ت  المؤ� ـاء  "�أم�ن )�أو  ـاء  الأ�م�ن
سـس�ة  ـدام مـوارد المؤ� ـاء اس�ت�خ ـم�ن الأ�م�ن . �يض� ـر�ي�ة �ي سـس�ة �خ دار�ة م�ؤ مـو و�تطو�يـر و�إ �ن
�ن  �ي ـوا�ن ال�ق �ق مـع  ـوا�ف �ت �ت هـا  ا�ت ـم�ة وعمل�ي ظ�ن الم� ـط�ة  ش�ن � �أ ـح و�أ�ن  ـكل صح�ي ش� �ب ـر�ي�ة  �ي ال�خ

. امهـا السأ�ـاس�ي و�ظ�ن هـا  �ب المعمـول 

اء الأ�م�ن

صـل�ة ع�ن  �ف ـار�ي�ة م�ن �ب �ة اع�ت ـص�ي خ� ًـا ول�يـس لـه �ش و�نً ا�ن سـس �ق ـا�ن لـم �ي�ؤ هـا ك�ي �ي�قصـد �ب
ـر  �ي غ� مـا�ت  ظ�ن كم� ـاطها  ش�ن � مـا�ت  ظ�ن الم� م�ن  العد�يـد  ـد�أ  �ب �ت ـه.   �يد�يرو�ن �ي�ن  الذ� ـراد  الأ��ف
. و�قد  ـر�ك �ت �ي�ق هد�ف مش� ـح�ق �تمعـو�ن ل�ت ـراد �ي�ج مـع لأ��ف �ي الأ�سـاس �ت�ج ، وه�ي �ف سـس�ة مؤ�
ـاء علـى  �ق ـل ال�ب ض�ف � ـد �ت ، �أو �ق م�ن ـر�ة م�ن الز� �ت عـد �ف أ�تس�يـس �ب مـا�ت ال� ظ�ن هذ� الم� ـار ه �ت �ت�خ

. سـس�ة ـر مؤ� �ي ـا�ت غ� ا�ن حالهـا كك�ي

ر  �ي م�ة غ� الم�ظ�ن
سس�ة  الم�ؤ

م�ة  ظ�ن اسـم  حـل الم� ا �ب ً �ي�ضً ها �أ ل�ي ـار �إ ، و�يش� م�ة ظ�ن لا�ق م� �ة ل�إغ� �ة الرسـم�ي هـا العمـل�ي �ي�قصـد �ب
ل�ك  �ي ذ� ما �ف ، �ب ـرك�ة لا�ق الش� غ� �ة �إ �ي �ف سـس�ة ك�ي المؤ� ـاص �ب ـام الاسـاس�ي ال�خ ظ�ن ـم�ن ال� و�ي�ض�ت
ـعض�  �ب �ق علـى  ـط�ب �ن �ت ـد  �ق  . �ة �ي �ق �ب م�ت �ة  ـاط�ي �ي ـاد�ي�ق اح�ت أ�صـول وص�ن �أ�ي  �يـع  �توز� �ة  �ي �ف ك�ي
علـى  مـادًًا  اع�ت طـار،  ال�إ�خ ـا�ت  م�تطل�ب ـل  م�ث  ، �ة �ي ـا�ف �إض� �ة  �ي ـو�ن ا�ن �ق ـا�ت  م�تطل�ب مـا�ت   ظ�ن الم�

. �ي ـو�ن ا�ن ـكلها ال�ق �ش

�ي�ة   �تص�ف
سس�ة  الم�ؤ
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ـم  )ر�ق مـع�ي  �ت م�ج ـع  �ف �ن ا�ت  ذ� ـرك�ة  �ش ه�ي  �ة  �ي ـو�ن ا�ن ال�ق ـر�ي�ن  س�يس�ت مـوع�ة  م�ج
.٢٠٢٥  © ـرك�ة  لل�ش �ة  ـو�ظ مح�ف ـو�ق  الح�ق ـع  م�ي �ج  .)١٦٢٦٢٠١١ ـرك�ة  ال�ش
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